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We continue to be committed to provide you tools with competitive price.

"Save Half", "Half Price" or any other similar expressions used by us only represents an
estimate of savings you might benefit from buying certain tools with us compared to the major
top brands and does not necessarily mean to cover all categories of tools offered by us. You

are kindly reminded to verify carefully when you are placing an order with us if you are

actually saving half in comparison with the top major brands.

IMPORTANT - READ CAREFULLY AND KEEP FOR FUTURE REFERENCE
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TOUGH TOOLS, HALF PRICE

MODEL:M003

NEED HELP? CONTACT US!

Have product questions? Need technical support? Please feel free to
contact us:

Technical Support and E-Warranty Certificate
www.vevor.com/support

This is the original instruction, please read all manual instructions
carefully before operating. VEVOR reserves a clear interpretation of our
user manual. The appearance of the product shall be subject to the
product you received. Please forgive us that we won't inform you again if
there are any technology or software updates on our product.



IMPORTANT - READ CAREFULLY AND KEEP FOR FUTURE REFERENCE

Thank you for choosing our product. Please always read all the instructions
provided carefully before use and remember the child’s safety may be
affected if you do noft follow these instructions. The pushchair is suitable from
birth up to 15kg (approx. 36 months), never overload.

This product comply with EN1888-1:2018+A1:2022.

WARNINGS:

e Never leave the child unattended.
e Ensure that all the locking devices are engaged before use.
e To avoid injury ensure that the child is kept away when unfolding and
folding this product.
e Do not let the child play with this product.
e Always use the restraint system provided and make sure the harness is
correctly fitted.
e Always use the crotch strap in combination with the waist belt.
e This product is not suitable for running or skating.
e This seat unit can not be used as a corry cot, do not transported by
hand(s) or move alone.
¢ For a new-born baby, the seat unit should be in the most reclined
position. Please adjust the seat to a horizontal position and
unfasten the buckle under the seat and behind the backrest
when use in reclined carriage position.
e The parking device shall be engaged when placing and removing the
children.
e The maximum permissible loading for the shopping basket is 2kg.
¢ Any load attached to the handle and/or on the back and/or on the
side will affect the stability of the vehicle.
e Use the stroller for only one child at a time.



e Accessories which are not approved by the manufacturer shall notbe used.

¢ Only replacement parts supplied or recommended by the
manufacturer/distributer shall be used.

¢ Do not use if any part is broken, torn or missing.

e Avoid placing the pushchair near naked heat sources such as electric
bar fires, etc. or where a child could gain access to any other kinds of hazards.
e Check that the pram body or seat unit or car seat attachment devices
are correctly engaged before use.

e For car seats used in conjunction with a chassis, this vehicle does not
replace a cot or a bed, Should vourchild need to sleep, then it should be
placed in a suitable pram body, cot or bed.



Parts List

Chassis x1 Seat unit x1 Bumper bar x1

Foot guard x1 Front wheels x2 Rear wheels x2

Rear wheel axlgl Rear wheel fittings x2 Net x1

Car seatx1



1.Pull the handle bar up to unfold the chassis (A).

NOTE: The folding mechanism will “click” into place when the legs are fully
extended.

2.Lean the chassis backwards and push each front wheel (E) assembly
into the front wheel housing until the lock into place.

NOTE: Pull on the wheel assembly to ensure that it is securely attached to
the chassis.




3b.Use the rear wheel fittings (H) for the next steps.

As illustrated, assemble a washer, followed by a rear wheel (F) and then
another washer.

3c.Insert the cotter pin through end of the axle to secure. Finally attach
the cover. Repeat steps for the other rear wheel.

O O

washer washer

1O

cotter cover
pin

N

Assemble of the seat
Insert the tube under the seat into the plastic slot until
the spring plate pops out of the hole.




4.Align the seat unit (B) with the anchors on the side of the chassis and
push them together until they “click” securely.

Press the release button as illustrated to remove the seat unit.

5.Attach the bumper bar (C) by aligning the anchors with the slots on the
seat unit. Push until the bumper bar “clicks” into place.
NOTE: The bumper bar must be securely attached before using this
product. Press the release button to remove the bumper bar.




6.Insert the bow of the canopy (D) into the anchors on the seat unit until it
“clicks” into place. Fasten the snap buttons and do the zip.

Backrest Adjustment

The seat can be adjusted into upright, half-reclined and reclined positions.

Pull up the recline lever on the rear of the seat unit and adjust the seat into
the desired position.

NOTE: The footrest will adjust as the backrest is adjusted.

Seat attitude adjustment
Adjust the seat to a horizontal position and unfasten the buckle under
the seat and behind the backrest when use in reclined carriage position.

NOTE :This seat unit can not be used as a corry cot, do not transported
by hand(s) or move alone.




Reversible Seat Unit
The seat unit is reversible. It can be forward or parent facing.

Swivel Wheels

The front wheels are equipped with

a swivel locking device. Push the
button on each wheel up to fix the locks

and push down to disengage the
locks.

Brakes

To engage brakes, apply downward pressure to the brake lever located on
the rear axle. Check that the stroller does not move once the brakes are
properly applied.

To release, gently lift up on the brake lever.




Harness

1.Slide the shoulder strap buckle onto the housing of the waist strap
buckle. Repeat for the other side.

2.Insert the completed buckle into the buckle housing until it engages
securely in place. Listen for the “click”. Repeat for the opposite side.

4.To adjust the harness> move the slides as shown:

WARNING: Always adjust the harness to fit your child correctly for their
comfort and safety. A loose fitting harness can be very dangerous.

A~

~v

2

5.The stroller has 2 shoulder height positions.

WARNING: Always adjust the shoulder harness length according to baby
height.
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FOLDING

1.Fold the canopy and apply the brake.
2.Pull both release triggers and push the handle toward the floor.

-11 -



CARE AND MAINTENANCE

Maintenance:

The product requires regular maintenance to ensure correct and safe perfor-
mance.

Regularly inspect the wheels, locks, brakes, harness, catches, seatadjusters,
joints and fixings to ensure they are clean, operating correctly and in full work-
ing order.

Replace tyres if they are excessively worn.

Do not use this product if any part is broken, torn or missing and use only
spares provided by the manufacturer.

If parts become stiff or difficult to operate, ensure dirt is not the cause, then try a
light application of a silicon lubricant, ensuring it penetrates between the
components. Regular lubrication of moving parts will extend the life ofyour
product and make opening and folding easier.

The stroller should be serviced and reconditioned before using for asecond
baby, or within 18 months, whichever is sooner.

After exposure to damp conditions, dry off with a soft cloth and leave fully open
in a warm environment. Storing damp will encourage mildew to form.Store in a
dry place.

Do not leave in sunlight for prolonged periods as some fabrics may fade.
Cleaning:

Spot or sponge clean fabrics with mild detergent. Use mild soap or upholstery
shampoo. Wash separately. NEVER use bleach. Dry in shade thoroughly
before reuse and avoid direct heat and sunlight. Do not iron. Donot dry clean.
Wipe clean plastics and metals with damp cloth. Never clean any part ofthe
product with abrasive, ammonia based, bleach based or spirit type cleaners.
Ensure the product is fully dry before use or storage.

Always ensure the product is stored in a dry place to prevent mold ormildew
developing.

12 -



CHILD SAFETY CAR SEAT
USER INSTRUCTIONS

HB-60

[ Suitable for Size40-87cm]
[From birth to 13kg]

i-size 40-87cm : Rearward facing

-13-
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1. Important information

Notice for Child Size Range 40-87cm
» Noticel-This is an "i-Size" Enhanced Child Restraint System. It is approved
according to UN Regulation No. 129, for use primarily in "Universal seating
positions" as indicated by vehicle manufacturers in the vehicle user's manual.
» Ifin doubt, consult either the Enhanced Child Restraint System manufacturer or
the retailer.
» The size range for which this device is intended is:

Orientation Size range Installation Category

I-size Universal

Rearward 40-87cm ISOFIX ISOFIX

Special note: This product will reduce the harm of traffic accidents to children, but
cannot guarantee the absolute safety of children, so when you driving, please strictly

abide the local traffic laws and regulations.
This product has been approved with regulation UN Regulation No.129/03.

2,

1)

Warning

Please ensure that the Enhanced Child Restraint System is completely installed and
fixed correctly, the rigid items and plastic parts of an Enhanced Child Restraint
System shall be so located and installed that they are not liable, during everyday use
of the vehicle, to become trapped by a movable seat or in a door of the vehicle.
Warning! -For rearward facing Enhanced Child Restraint Systems, not to use them in
seating positions where there is an active frontal air bag installed.

Ensure that any straps holding the restraint to the vehicle should be tight, that any
straps or impact shields restraining the child should be adjusted to the child's body,
and that straps should not be twisted.

Ensure that any lap strap is worn low down, and that any impact shield installed
properly, so that the pelvis is firmly engaged, shall be stressed.

The device should be replaced when it has been subject to violent stresses in an
accident.

Warning!-It is dangerous to make any alterations or additions to the device without
the approval of the Type Approval Authority, and It is dangerous of not following

-15 -



closely the installation instructions provided by the child restraint manufacturer.

7)  When the chair is not provided with a textile cover, the chair should be kept away
from sunlight, otherwise it may be too hot for the child's skin.

8) Ensure that children are not left in their Enhanced Child Restraint System
unattended.

9) Ensure that any luggage or other objects liable to cause injuries in the event of a
collision shall be properly secured.
Please don't put heavy stuff in the car or the Enhanced Child Restraint System, it
could cause injury in the accident.

10) Please take the child safety seat away from the corrosion.

11) The Enhanced Child Restraint System shall not be used without the cover.

12) The Enhanced Child Restraint System cover should not be replaced with any other
than the one recommended by the manufacturer, because the cover constitutes an
integral part of the restraint performance.

13) Please ensure that the adult safety- belt buckle relative to the main load bearing
contact points on the restraint. The user shall be advised to contact the child restraint
manufacturer if in doubt about this point.

14) Please not to use any load bearing contact points other than those described in the
instructions and marked in the child restraint.

15) For an "i-Size Enhanced Child Restraint System", the user shall also be referred to
the vehicle manufacturer,s handbook.

16) Always ensure that the child safety seat is securely fastened, even when unoccupied,
a loose seat can cause injuries in the event of a collision.

17) It is most important that the instruction manual should be retained on the child
restraint for its life period.

18) Please buy the product from the decent sales channel, the manufacturer don't
guarantee the quality of second hand product.

19) The illustrations in this manual are for reference only, and may differ slightly from your
seat model.

-16 -



3. Installation instructions

ECRS orientation Size range Installation method Category
I-size Universal
R d faci 40-87 ISOFIX
earward facing cm ISOFIX

4. Usage methods

4.1. To adjust the height of the harness straps to fit your child:

Slide the two harness straps off the harness connector, then pull it through any of the
two strap holes up or down on the seat’s backrest. Re-thread the harness strap back
onto the harness connector at the back of the seat.

Please make sure that the shoulder straps are at the correct height for your child. The
child’s shoulders should always be below the slot for the harness, choose the closely
slot, but higher than the shoulder

-17 -



4.2 Buckle use:
To lock the crotch strap and shoulder straps: Put the two buckle tongues together
and engage in the harness buckle with an audible “CLICK”.pig2.1

g
AR\

. 4 .

Pig2.1
To release child, just press the red button on the buckle, the buckle tongues will pop up.

4.3 The adjustment of harness straps:

Firstly, adjust the length of the belt to fit your child, then Put the two buckle tongues
together and engage in the harness buckle with an audible “CLICK”. Press the
adjustment button (See photo below) in the front of the seat and at the same time pull
both shoulder straps forward to slacken the harness. To tighten the harness, you may
just pulling forward the free end of the front belt. Fig.4.1,Fig4.2

4.4 Use of ISOFIX
If your vehicle is not equipped with the ISOFIX insert guides as standard, clip the two
insert guides 02 which are included with the seat with the cut-out facing upwards

onto the two ISOFIX, attachment points 01 of your vehicle.
Put the base of the basket close to the back of the car seat and insert the ISOFIX interface.
4.5 The role of the basket handle
If you adjust the basket handle, please refer to the position as shown below:
Location A: Move/transport seats
Position B: When storing and storing
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Position C: Install seats in the vehicle

5. Installation methods For i-Size (40-87cm)

5.1 Basket body +ISOFIX base plus

For i-size (40-87cm):
a. ISOFIX preparation (optional for vehicle seat with ISOFIX anchorage point)
If your car is not equipped with ISOFIX connector guilders, the two ISOFIX
connector guilders offered by the us are now available to be plunged into the
ISOFIX setting (as shown in the picture)

b.Remove the base with ISOFIX and press the ISOFIX button to make ISOFIX
extend to the maximum position, as shown below:

c.Push the ISOfix base toward the back of the seat, and the rear edge of the
base is close to the car seat. The ISOFIX interface button is green, indicating
that the ISOFIX base is installed.

d.The basket clipped into the base and clicked. Use your hand basket to see if it
is jammed or wobbly.

-19-



6. Maintenance for child car seat
6.1 To retain the protective effect :
« Do not allow the restraint to come into contact with polishes, oils, bleach and other

chemicals.
* In an accident at a collision speed above 10km/h the child seat could suffer damage

which is not necessarily obvious. In this case, the child seat must be inspected by
the manufacturer and if necessary replaced.
* Regularly check all important parts for damage. Ensure the correct operation of all
mechanical components.
* To prevent damage or breakage, ensure that the child seat does not become jammed
in the car door, seat runners, etc.
* Should the child seat be damaged (for example after dropping it), it must be

inspected by the manufacturer or the retailer.

6.2 Cleaning :

Please be sure to use only original replacement seat covers, as the seat cover is

important to the proper functioning of the system. Replacement seat covers are

available from your retailer

*The child seat must NOT BE USED WITHOUT THE SEAT COVER.

*The cover can be removed and washed with a mild detergent using the washing
machine's cycle for delicate items (30 °C).

* Please observe the instructions on the washing label of the cover. The colours of the
cover may fade if washed at more than 30 °C. Do not spin, and never tumble dry in
an electric clothes dryer (the fabric may separate from the padding).

* The plastic parts can be cleaned using soapy water. Do not use harsh cleaning

agents (such as solvents).
* The harness can be removed and washed in lukewarm soapy water. The pull strap

can’t be removed, but it also can be wash without removing.

7. Warranty

This child safety car seat has been produced according the relating safety regulation
standard. We provide an 1-year warranty against manufacturing or spare parts
defects The warranty period is effective from the day of purchase

-20-



Manufacturer: Anhui Cool Baby Science &Technology Development
Corporation

Address: North industry park, Jin‘an zone, Lu'an city, Anhui province,
China

Imported to AUS: SIHAO PTY LTD. 1 ROKEVA STREETEASTWOOD
NSW 2122 Australia

Imported to USA: Sanven Technology Ltd. Suite 250, 9166 Anaheim
Place, Rancho Cucamonga, CA 91730

E-CrossStu GmbH
EC | REP| Mainzer Landstr.69,
60329 Frankfurt am Main.

YH CONSULTING LIMITED. C/O YH Consulting
UK | REP| Limited Office 147, Centurion House, London
Road, Staines-upon-Thames, Surrey, TW18 4AX
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VEVOR

TOUGH TOOLS, HALF PRICE

Technical Support and E-Warranty Certificate www.vevor.com/support

STANDARD BABY STROLLER

MODELE: M003

We continue to be committed to provide you tools with competitive price.

"Save Half", "Half Price" or any other similar expressions used by us only represents an
estimate of savings you might benefit from buying certain tools with us compared to the major
top brands and does not necessarily mean to cover all categories of tools offered by us. You

are kindly reminded to verify carefully when you are placing an order with us if you are

actually saving half in comparison with the top major brands.

IMPORTANT — LIRE ATTENTIVEMENT ET CONSERVER POUR REFERENCE FUTURE.
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VEVOR

TOUGH TOOLS, HALF PRICE

MODELE: M003

BESOIN D'AIDE? CONTACTEZ-NOUS!

Vous avez des questions sur les produits ? Besoin d'une assistance technique ? N'hésitez pas a

nous contacter:

Assistance technique et certificat de garantie
électronique www.vevor.com/support

Il s'agit des instructions originales, veuillez lire attentivement toutes les instructions du

manuel avant de I'utiliser. VEVOR se réserve une interprétation claire de notre manuel d’utilisation.
L'apparence du produit dépend du produit que vous avez regu. Veuillez nous pardonner que

nous ne vous informerons plus s'il y a des mises a jour technologiques ou logicielles sur notre produit.
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IMPORTANT - READ CAREFULLY AND KEEP FOR FUTURE REFERENCE

Thank you for choosing our product. Please always read all the instructions
provided carefully before use and remember the child’s safety may be
affected if you do not follow these instructions. The pushchair is suitable from
birth up to 15kg (approx. 36 months), never overload.

Ce produit est conforme a la norme EN1888-1:2018+A1:2022.

WARNINGS:

¢ Never leave the child unattended.

e Ensure that all the locking devices are engaged before use.

e To avoid injury ensure that the child is kept away when unfolding and
folding this product.

e Do not let the child play with this product.

o Always use the restraint system provided and make sure the harness is
correctly fitted.

e Always use the crotch strap in combination with the waist belt.

e This product is not suitable for running or skating.

® Ce siége ne peut pas étre utilisé comme lit bébé, ne doit pas étre transporté a
main(s) ou déplacé seul.
® Pour un nouveau-né, le siége doit étre dans la position la plus inclinée. Veuillez

régler le siége en position horizontale et détacher la boucle sous le
sieége et derriére le dossier lors de I'utilisation en position de chariot

inclinée.
e The parking device shall be engaged when placing and removing the
children.
¢ The maximum permissible loading for the shopping basket is 2kg.
¢ Any load attached fo the handle and/or on the back and/or on the
side will affect the stability of the vehicle.
o Use the stroller for only one child at a time.
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e Accessories which are not approved by the manufacturer shall not be used.

¢ Only replacement parts supplied or recommended by the
manufacturer/distributer shall be used.

e Do not use if any part is broken, fom or missing.

e Avoid placing the pushchair near naked heat sources such as electric
bar fires, etc. or where a child could gain access to any other kinds of hazards.
e Check that the pram body or seat unit or car seat attachment devices
are correctly engaged before use.

e For car seafs used in conjunction with a chassis, this vehicle does not
replace a cot or a bed, Should vourchild need to sleep, then it should be
placed in a suitable pram body, cot or bed.
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Liste des pieces

Chassis x1

Unité de siége x1

)

A

,-:

Barre de pare-chocs x1

J

Protége-pieds x1

ET

Roues avant x2

Roues arriére x2

—F

Axe de roue arriere x1

H

© O
1O

Rear wheel fittings x2

Net x1

Siége auto x1
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1.Pull the handle bar up to unfold the chassis (A).

NOTE: The folding mechanism will “click” into place when the legs are fully
extended.

2.Lean the chassis backwards and push each front wheel (E) assembly
into the front wheel housing until the lock into place.

NOTE: Pull on the wheel assembly to ensure that it is securely attached to
the chassis.

&
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3b.Use the rear wheel fittings (H) for the next steps.

As illustrated, assemble a washer, followed by a rear wheel (F) and then
another washer.

3c.Insert the cotter pin through end of the axle to secure. Finally attach
the cover. Repeat steps for the other rear wheel.

Assembler le siége

Insérez le tube sous le siége dans la fente en plastique jusqu'a ce
que la plaque a ressort sorte du trou.
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4.Align the seat unit (B) with the anchors on the side of the chassis and
push them together until they “click” securely.

Press the release button as illustrated to remove the seat unit.

5.Attach the bumper bar (C) by aligning the anchors with the slots on the
seat unit. Push until the bumper bar “clicks” into place.
NOTE: The bumper bar must be securely attached before using this
product. Press the release button to remove the bumper bar.
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6.Insert the bow of the canopy (D) into the anchors on the seat unit until it
“clicks” into place. Fasten the snap buttons and do the zip.

Backrest Adjustment

The seat can be adjusted into upright, half-reclined and reclined positions.
Pull up the recline lever on the rear of the seat unit and adjust the seat into
the desired position.

NOTE: The footrest will adjust as the backrest is adjusted.

Réglage de I'assiette du siége
Réglez le siége en position horizontale et détachez la boucle sous le siége et derriére
le dossier lors de I'utilisation en position de chariot inclinée.
REMARQUE : Ce siége ne peut pas étre utilisé comme lit de corry, ne pas étre
transporté a la main ou se déplacer seul.
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Reversible Seat Unit
The seat unit is reversible. It can be forward or parent facing.

parent
face

Installation du filet

Il suffit de mettre le filet selon I'image.

Swivel Wheels

The front wheels are equipped with

a swivel locking device. Push the
button on each wheel up to fix the locks

and push down to disengage the
locks.

Brakes

To engage brakes, apply downward pressure to the brake lever located on
the rear axle. Check that the stroller does not move once the brakes are
properly applied.

To release, gently lift up on the brake lever.
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Harness

1.Slide the shoulder strap buckle onto the housing of the waist strap
buckle. Repeat for the other side.

2.Insert the completed buckle into the buckle housing until it engages
securely in place. Listen for the “click”. Repeat for the opposite side.

4 To adjust the harness: move the slides as shown:-

WARNING: Always adjust the harness to fit your child correctly for their
comfort and safety. A loose fitting harness can be very dangerous.

LY

—¥

2

5.The stroller has 2 shoulder height positions.

WARNING: Always adjust the shoulder harness length according to baby
height.

- dix -
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PLIANT

1.Fold the canopy and apply the brake.
2.Pull both release triggers and push the handle toward the floor.

11 -
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SOINS ET ENTRETIEN

Entretien:

Le produit nécessite un entretien régulier pour garantir un fonctionnement correct et sar.

mance.

Inspectez réguliérement les roues, les verrous, les freins, le harnais, les loquets, les dispositifs de réglage des
siéges, les joints et les fixations pour vous assurer qu'ils sont propres, fonctionnent correctement et en parfait état
de fonctionnement.

Remplacez les pneus s'ils sont excessivement usés.

N'utilisez pas ce produit si une piéce est cassée, déchirée ou manquante et utilisez-le uniquement

piéces de rechange fournies par le fabricant.

Si les piéces deviennent rigides ou difficiles a utiliser, assurez-vous que la saleté n'en est pas la cause, puis essayez
d'appliquer légérement un lubrifiant & base de silicone, en vous assurant qu'il pénétre entre les composants.

Une lubrification réguliere des pieces mobiles prolongera la durée de vie de votre

produit et facilitent I'ouverture et le pliage.

La poussette doit étre entretenue et reconditionnée avant d'étre utilisée pour un deuxiéme bébé, ou dans les 18
mois, selon la premiere éventualité.

Aprés exposition a des conditions humides, séchez avec un chiffon doux et laissez complétement ouvert dans un
environnement chaud. Le stockage humide favorisera la formation de moisissures. Conserver dans un

endroit sec.

Ne pas laisser au soleil pendant une période prolongée car certains tissus pourraient se décolorer.

Nettoyage:

Nettoyez les tissus avec une éponge ou un détergent doux. Utilisez un savon doux ou un shampoing pour tissus
d'ameublement. Laver séparément. N'utilisez JAMAIS d’eau de Javel. Sécher soigneusement a I'ombre

avant réutilisation et éviter la chaleur directe et la lumiére du soleil. Ne pas repasser. Ne pas nettoyer a sec.
Essuyez les plastiques et les métaux avec un chiffon humide. Ne nettoyez jamais aucune partie du produit avec
des nettoyants abrasifs, a base d'ammoniaque, a base d'eau de Javel ou a base d'alcool.

Assurez-vous que le produit est completement sec avant utilisation ou stockage.

Assurez-vous toujours que le produit est stocké dans un endroit sec pour éviter la moisissure.

développement.
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CHILD SAFETY CAR SEAT
USER INSTRUCTIONS

HB-60

[ Suitable for Size40-87cm])
[ From birth to 13kg]

i-size 40-87cm : Rearward facing

-13-



Machine Translated by Google

Content

1. Important information...........eerccccrce e e

P = 1 1T '

3. Introduction of child seat.........c e

4.Installation iNSIrUCLIONS .......ococcivecirre s s s e e aeean

5. Usage methods........ccccvieiiimiminscennsiscssnnssssssssmssss s mmsasmsmmssmses sessmmsm ssssmmssssns
5.1. To adjust the height of the harness straps to fit your child:

5.2 Buckle use

5.3 The adjustment of harness straps

5.4 Use of ISOFIX

5.5 The role of the basket handle

6. Installation methods.......cccoeeeee i e e e

6.1 Basket body +ISOFIX base plus
7. Maintenance for child car seat.........cccimmiiiiimsiirmmm i e e rrmnees

7.1 To retain the protective effect :
7.2 Cleaning :

8. WaTTANTY.siwiomsvusssssusmuasssyssssssssssssssssussss5ess ssss 565554553 SHE VST ERFS VS F S URR ARV AR R AR TR

9. Important NOLiCe.......ceii e e s s e e e e

-14 -



Machine Translated by Google

1. Important information

Notice for Child Size Range 40-87cm
» Notice!-This is an "i-Size" Enhanced Child Restraint System. It is approved
according to UN Regulation No. 129, for use primarily in "Universal seating
positions" as indicated by vehicle manufacturers in the vehicle user's manual.
» If in doubt, consult either the Enhanced Child Restraint System manufacturer or
the retailer.
» The size range for which this device is intended is:

Orientation Size range Installation Category

I-size Universal

Rearward 40-87cm ISOFIX ISOFIX

Special note: This product will reduce the harm of traffic accidents to children, but
cannot guarantee the absolute safety of children, so when you driving, please strictly

abide the local traffic laws and regulations.

This product has been approved with regulation UN Regulation No.129/03.

2,

1)

Warning

Please ensure that the Enhanced Child Restraint System is completely installed and
fixed correctly, the rigid items and plastic parts of an Enhanced Child Restraint
System shall be so located and installed that they are not liable, during everyday use
of the vehicle, to become trapped by a movable seat or in a door of the vehicle.
Warning! -For rearward facing Enhanced Child Restraint Systems, not to use them in
seating positions where there is an active frontal air bag installed.

Ensure that any straps holding the restraint to the vehicle should be tight, that any
straps or impact shields restraining the child should be adjusted to the child's body,
and that straps should not be twisted.

Ensure that any lap strap is worn low down, and that any impact shield installed
properly, so that the pelvis is firmly engaged, shall be stressed.

The device should be replaced when it has been subject to violent stresses in an
accident.

Warning!-It is dangerous to make any alterations or additions to the device without
the approval of the Type Approval Authority, and It is dangerous of not following
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closely the installation instructions provided by the child restraint manufacturer.

7)  When the chair is not provided with a textile cover, the chair should be kept away
from sunlight, otherwise it may be too hot for the child's skin.

8) Ensure that children are not left in their Enhanced Child Restraint System
unattended.

9) Ensure that any luggage or other objects liable to cause injuries in the event of a
collision shall be properly secured.

Please don't put heavy stuff in the car or the Enhanced Child Restraint System, it
could cause injury in the accident.

10) Please take the child safety seat away from the corrosion.

11) The Enhanced Child Restraint System shall not be used without the cover.

12) The Enhanced Child Restraint System cover should not be replaced with any other
than the one recommended by the manufacturer, because the cover constitutes an
integral part of the restraint performance.

13) Please ensure that the adult safety- belt buckle relative to the main load bearing
contact points on the restraint. The user shall be advised to contact the child restraint
manufacturer if in doubt about this point.

14) Please not to use any load bearing contact points other than those described in the
instructions and marked in the child restraint.

15) For an "i-Size Enhanced Child Restraint System", the user shall also be referred to
the vehicle manufacturer,s handbook.

16) Always ensure that the child safety seat is securely fastened, even when unoccupied,
a loose seat can cause injuries in the event of a collision.

17) It is most important that the instruction manual should be retained on the child
restraint for its life period.

18) Please buy the product from the decent sales channel, the manufacturer don't
guarantee the quality of second hand product.

19) The illustrations in this manual are for reference only, and may differ slightly from your
seat model.
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3. Installation instructions

ECRS orientation Size range Installation method Category
I-size Universal
R faci 40-87 FIX
earward facing 0-87cm ISOFI ISOFIX

A AIRBAG

¥y
DA,

Never use In seating positions where an active frontal airbag Installed

— Can not be used in the
(| _Il] '’ [;1 passenger seat with
| @j i I] ‘ the airbag activated.
L1 &ED & =
N \l: Eﬂj =) Only suitable for
§ e A seats with a 3 point
Applicable )( Not Applicable safety belt.

4. Usage methods

4.1. To adjust the height of the harness straps to fit your child:

Slide the two harness straps off the harness connector, then pull it through any of the
two strap holes up or down on the seat’s backrest. Re-thread the harness strap back

onto the harness connector at the back of the seat.

Please make sure that the shoulder straps are at the correct height for your child. The
child’s shoulders should always be below the slot for the harness, choose the closely

slot, but higher than the shoulder
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4.2 Buckle use:
To lock the crotch strap and shoulder straps: Put the two buckle tongues together
and engage in the harness buckle with an audible “CLICK”.pig2.1

(k

&

Y AR N

&Y N

Pig2.1
To release child, just press the red button on the buckle, the buckle tongues will pop up.

4.3 The adjustment of harness straps:

Firstly, adjust the length of the belt to fit your child, then Put the two buckle tongues
together and engage in the harness buckle with an audible “CLICK”. Press the
adjustment button (See photo below) in the front of the seat and at the same time pull
both shoulder straps forward to slacken the harness. To tighten the harness, you may
just pulling forward the free end of the front belt. Fig.4.1,Fig4.2

Securing the baby with the harness

va FLES )“ TE T
[ Al Y [ | A= \
z =~ g \ ‘A A

ED 2 % ne .,

fig 4.1 fig4.2
4.4 Use of ISOFIX
If your vehicle is not equipped with the ISOFIX insert guides as standard, clip the two
insert guides 02 which are included with the seat with the cut-out facing upwards

o’ 4

onto the two ISOFIX, attachment points 01 of your vehicle.
Put the base of the basket close to the back of the car seat and insert the ISOFIX interface.
4.5 The role of the basket handle
If you adjust the basket handle, please refer to the position as shown below:
Location A: Move/transport seats
Position B: When storing and storing

-18 -



Machine Translated by Google

Position C: Install seats in the vehicle

5. Installation methods For i-Size (40-87cm)

5.1 Basket body +ISOFIX base plus

For i-size (40-87cm):
a. ISOFIX preparation (optional for vehicle seat with ISOFIX anchorage point)
If your car is not equipped with ISOFIX connector guilders, the two ISOFIX
connector guilders offered by the us are now available to be plunged into the
ISOFIX setting (as shown in the picture)

5 ol
e |

b.Remove the base with ISOFIX and press the ISOFIX button to make ISOFIX
extend to the maximum position, as shown below:

c¢.Push the ISOfix base toward the back of the seat, and the rear edge of the
base is close to the car seat. The ISOFIX interface button is green, indicating
that the ISOFIX base is installed.
d.The basket clipped into the base and clicked. Use your hand basket to see if it
is jammed or wobbly.
i-Size Universal 1SOFIX :[ i
\& - : . }
Rear facing

step 1 step 2 step 3
Standard installation

ISOFIX+ Suppart leg mounting (40-87cm)
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6. Maintenance for child car seat
6.1 To retain the protective effect :
« Do not allow the restraint to come into contact with polishes, oils, bleach and other

chemicals.
* In an accident at a collision speed above 10km/h the child seat could suffer damage

which is not necessarily obvious. In this case, the child seat must be inspected by
the manufacturer and if necessary replaced.

* Regularly check all important parts for damage. Ensure the correct operation of all
mechanical components.

* To prevent damage or breakage, ensure that the child seat does not become jammed
in the car door, seat runners, etc.

* Should the child seat be damaged (for example after dropping it), it must be
inspected by the manufacturer or the retailer.

6.2 Cleaning :
Please be sure to use only original replacement seat covers, as the seat cover is

important to the proper functioning of the system. Replacement seat covers are

available from your retailer

*The child seat must NOT BE USED WITHOUT THE SEAT COVER.

*The cover can be removed and washed with a mild detergent using the washing
machine's cycle for delicate items (30 °C).

* Please observe the instructions on the washing label of the cover. The colours of the
cover may fade if washed at more than 30 °C. Do not spin, and never tumble dry in
an electric clothes dryer (the fabric may separate from the padding).

* The plastic parts can be cleaned using soapy water. Do not use harsh cleaning

agents (such as solvents).
* The harness can be removed and washed in lukewarm soapy water. The pull strap

can’t be removed, but it also can be wash without removing.

oy K X K =)

TEMPERATURE DO NOT RINSE NOT VERY HOT NO DEHYDRATION  GENTLY RUB LAY FLAT TO DRY

7. Warranty

This child safety car seat has been produced according the relating safety regulation
standard. We provide an 1-year warranty against manufacturing or spare parts
defects The warranty period is effective from the day of purchase
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Fabricant : Anhui Cool Baby Science & Technology Development Corporation Adresse : Parc industriel
du Nord, zone
Jin'an, ville de Lu'an, province d'Anhui, Chine Importé en Australie : SIHAO PTY LTD. 1 ROKEVA

STREETESTWOOD NSW 2122 Australie Importé aux Etats-Unis : Sanven Technology Ltd. Suite 250,
9166 Anaheim Place, Rancho

Cucamonga, CA 91730

E-CrossStu GmbH

represenfrant ce Mainzer Landstr.69,
60329 Francfort-sur-le-Main.

YH CONSULTING LIMITEE. C/O YH Consulting Limited
eeamouronens | BUreau 147, Centurion House, London Road, Staines-
upon-Thames, Surrey, TW18 4AX
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VEVOR

TOUGH TOOLS, HALF PRICE

Assistance technique et certificat de garantie
électronique www.vevor.com/support



Machine Translated by Google

VEVOR

TOUGH TOOLS, HALF PRICE

Technical Support and E-Warranty Certificate www.vevor.com/support

STANDARD BABY STROLLER

MODELL:M003

We continue to be committed to provide you tools with competitive price.

"Save Half", "Half Price" or any other similar expressions used by us only represents an
estimate of savings you might benefit from buying certain tools with us compared to the major
top brands and does not necessarily mean to cover all categories of tools offered by us. You

are kindly reminded to verify carefully when you are placing an order with us if you are

actually saving half in comparison with the top major brands.

WICHTIG — SORGFALTIG LESEN UND FUR SPATERES NACHSCHLAGEN AUFBEWAHREN.



Machine Translated by Google



Machine Translated by Google

VEVOR

TOUGH TOOLS, HALF PRICE

MODELL:M003

Brauchen Sie Hilfe? Kontaktieren Sie uns!

Sie haben Fragen zu unseren Produkten? Sie bendtigen technischen Support? Dann kontaktieren

Sie uns gerne:

Technischer Support und E-Garantie-Zertifikat
WWw.vevor.com/support

Dies ist die Originalanleitung. Bitte lesen Sie alle Anweisungen sorgféltig durch, bevor Sie

das Gerat in Betrieb nehmen. VEVOR behélt sich eine klare Auslegung unserer Bedienungsanleitung
vor. Das Erscheinungsbild des Produkts richtet sich nach dem Produkt, das Sie erhalten

haben. Bitte verzeihen Sie uns, dass wir Sie nicht erneut informieren, wenn es Technologie- oder

Software-Updates fir unser Produkt gibt.
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IMPORTANT - READ CAREFULLY AND KEEP FOR FUTURE REFERENCE

Thank you for choosing our product. Please always read all the instructions
provided carefully before use and remember the child’s safety may be
affected if you do not follow these instructions. The pushchair is suitable from
birth up to 15kg (approx. 36 months), never overload.

Dieses Produkt entspricht EN1888-1:2018+A1:2022.

WARNINGS:

¢ Never leave the child unattended.

e Ensure that all the locking devices are engaged before use.

e To avoid injury ensure that the child is kept away when unfolding and
folding this product.

e Do not let the child play with this product.

o Always use the restraint system provided and make sure the harness is
correctly fitted.

e Always use the crotch strap in combination with the waist belt.

e This product is not suitable for running or skating.

@ Diese Sitzeinheit kann nicht als Babybett verwendet werden und darf nicht mit der Hand
transportiert oder alleine bewegt werden.
® Fir ein Neugeborenes sollte sich die Sitzeinheit in der am weitesten zurtickgelehnten Position

befinden. Bitte bringen Sie den Sitz in eine horizontale Position und &ffnen Sie die
Schnalle unter dem Sitz und hinter der Riickenlehne, wenn Sie ihn in der

zuruickgelehnten Wagenposition verwenden.
e The parking device shall be engaged when placing and removing the
children.
e The maximum permissible loading for the shopping basket is 2kg.
¢ Any load attached fo the handle and/or on the back and/or on the
side will affect the stability of the vehicle.
o Use the stroller for only one child at a time.
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e Accessories which are not approved by the manufacturer shall not be used.

¢ Only replacement parts supplied or recommended by the
manufacturer/distributer shall be used.

e Do not use if any part is broken, fom or missing.

e Avoid placing the pushchair near naked heat sources such as electric
bar fires, etc. or where a child could gain access to any other kinds of hazards.
e Check that the pram body or seat unit or car seat attachment devices
are correctly engaged before use.

e For car seafs used in conjunction with a chassis, this vehicle does not
replace a cot or a bed, Should vourchild need to sleep, then it should be
placed in a suitable pram body, cot or bed.
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Liste der Einzelteile

Fahrgestell x1

Sitzeinheit x1

)

I
I

,-:

StoRstange x1

N

FuBschutz x1

UND

Vorderrader x2

Hinterrader x2

—F

Hinterradachse x1

H

© O
1O

Rear wheel fittings x2

Netto x1

Autositz x1
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1.Pull the handle bar up to unfold the chassis (A).

NOTE: The folding mechanism will “click” into place when the legs are fully
extended.

2.Lean the chassis backwards and push each front wheel (E) assembly
into the front wheel housing until the lock into place.

NOTE: Pull on the wheel assembly to ensure that it is securely attached to
the chassis.

&
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3b.Use the rear wheel fittings (H) for the next steps.

As illustrated, assemble a washer, followed by a rear wheel (F) and then
another washer.

3c.Insert the cotter pin through end of the axle to secure. Finally attach
the cover. Repeat steps for the other rear wheel.

Zusammenbau des Sitzes

Fuhren Sie das Rohr unter dem Sitz in den Kunststoffschlitz ein,
bis die Federplatte aus dem Loch springt.
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4.Align the seat unit (B) with the anchors on the side of the chassis and
push them together until they “click” securely.

Press the release button as illustrated to remove the seat unit.

5.Attach the bumper bar (C) by aligning the anchors with the slots on the
seat unit. Push until the bumper bar “clicks” into place.
NOTE: The bumper bar must be securely attached before using this
product. Press the release button to remove the bumper bar.
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6.Insert the bow of the canopy (D) into the anchors on the seat unit until it
“clicks” into place. Fasten the snap buttons and do the zip.

Backrest Adjustment

The seat can be adjusted into upright, half-reclined and reclined positions.

Pull up the recline lever on the rear of the seat unit and adjust the seat into
the desired position.

NOTE: The footrest will adjust as the backrest is adjusted.

Einstellung der Sitzposition

Bringen Sie den Sitz in eine waagerechte Position und I16sen Sie bei Verwendung in liegender
Kinderwagenposition den Gurt unter dem Sitz und hinter der Ruckenlehne.

HINWEIS: Diese Sitzeinheit kann nicht als Babybett verwendet werden und darf nicht mit der Hand
transportiert oder alleine bewegt werden.
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Reversible Seat Unit
The seat unit is reversible. It can be forward or parent facing.

Netzmontage

Einfach das Netz entsprechend der Abbildung auflegen.

Swivel Wheels

The front wheels are equipped with

a swivel locking device. Push the
button on each wheel up to fix the locks

and push down to disengage the
locks.

Brakes

To engage brakes, apply downward pressure to the brake lever located on
the rear axle. Check that the stroller does not move once the brakes are
properly applied.

To release, gently lift up on the brake lever.
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Harness

1.Slide the shoulder strap buckle onto the housing of the waist strap
buckle. Repeat for the other side.

2.Insert the completed buckle into the buckle housing until it engages
securely in place. Listen for the “click”. Repeat for the opposite side.

4 To adjust the harness: move the slides as shown:-

WARNING: Always adjust the harness to fit your child correctly for their
comfort and safety. A loose fitting harness can be very dangerous.

LY

—¥

2

5.The stroller has 2 shoulder height positions.

WARNING: Always adjust the shoulder harness length according to baby
height.
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FALTBAR

1.Fold the canopy and apply the brake.
2.Pull both release triggers and push the handle toward the floor.

-11 -
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PFLEGE UND WARTUNG

Wartung:

Um einen ordnungsgeméaRen und sicheren Betrieb des Produkts zu gewahrleisten, ist eine regelmafige Wartung erforderlich.
leistung.
Uberpriifen Sie regelmaRig Rader, Schlésser, Bremsen, Gurte, Verriegelungen, Sitzverstellungen, Gelenke und

Befestigungen, um sicherzustellen, dass sie sauber sind, ordnungsgeman funktionieren und voll funktionsféhig sind.

Ersetzen Sie die Reifen, wenn sie tbermafig abgenutzt sind.

Benutzen Sie das Produkt nicht, wenn ein Teil gebrochen, zerrissen oder fehlt, und verwenden Sie nur

Ersatzteile, die vom Hersteller bereitgestellt werden.

Wenn Teile schwergangig werden oder sich nur schwer bedienen lassen, stellen Sie sicher, dass nicht Schmutz die
Ursache ist. Tragen Sie dann ein leichtes Silikonschmiermittel auf und achten Sie darauf, dass es zwischen die
Komponenten eindringt. Regelmafiges Schmieren beweglicher Teile verlangert die Lebensdauer lhres

Produkt und erleichtern das Offnen und Falten.

Der Kinderwagen sollte vor der Verwendung fir ein zweites Baby oder innerhalb von 18 Monaten (je nachdem, was
friher eintritt) gewartet und Gberholt werden.

Nach Kontakt mit Feuchtigkeit mit einem weichen Tuch abtrocknen und in einer warmen Umgebung vollstédndig geoffnet
lassen. Feuchtigkeit fordert die Schimmelbildung. Lagern Sie das Produkt in einem

trockener Platz.

Nicht Gber langere Zeit im Sonnenlicht liegen lassen, da einige Stoffe ausbleichen kénnen.

Reinigung:

Reinigen Sie Stoffe mit einem milden Reinigungsmittel punktuell oder mit einem Schwamm. Verwenden Sie milde Seife
oder Polstershampoo. Separat waschen. Verwenden Sie NIEMALS Bleichmittel. Im Schatten griindlich trocknen.

vor erneutem Tragen und direkte Hitze und Sonneneinstrahlung vermeiden. Nicht bugeln. Nicht chemisch reinigen.
Wischen Sie Kunststoffe und Metalle mit einem feuchten Tuch ab. Reinigen Sie Teile des Produkts niemals mit
Scheuermitteln oder Reinigungsmitteln auf Ammoniak-, Bleich- oder Spiritusbasis.

Stellen Sie sicher, dass das Produkt vor der Verwendung oder Lagerung vollstandig trocken ist.

Stellen Sie immer sicher, dass das Produkt an einem trockenen Ort gelagert wird, um Schimmelbildung vorzubeugen.

Entwicklung.
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CHILD SAFETY CAR SEAT
USER INSTRUCTIONS

HB-60

[ Suitable for Size40-87cm])
[ From birth to 13kg]

i-size 40-87cm : Rearward facing

-13-
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1. Important information

Notice for Child Size Range 40-87cm
» Notice!-This is an "i-Size" Enhanced Child Restraint System. It is approved
according to UN Regulation No. 129, for use primarily in "Universal seating
positions" as indicated by vehicle manufacturers in the vehicle user's manual.
» If in doubt, consult either the Enhanced Child Restraint System manufacturer or
the retailer.
» The size range for which this device is intended is:

Orientation Size range Installation Category

I-size Universal

Rearward 40-87cm ISOFIX ISOFIX

Special note: This product will reduce the harm of traffic accidents to children, but
cannot guarantee the absolute safety of children, so when you driving, please strictly

abide the local traffic laws and regulations.

This product has been approved with regulation UN Regulation No.129/03.

2,

1)

Warning

Please ensure that the Enhanced Child Restraint System is completely installed and
fixed correctly, the rigid items and plastic parts of an Enhanced Child Restraint

System shall be so located and installed that they are not liable, during everyday use
of the vehicle, to become trapped by a movable seat or in a door of the vehicle.
Warning! -For rearward facing Enhanced Child Restraint Systems, not to use them in
seating positions where there is an active frontal air bag installed.

Ensure that any straps holding the restraint to the vehicle should be tight, that any
straps or impact shields restraining the child should be adjusted to the child's body,
and that straps should not be twisted.

Ensure that any lap strap is worn low down, and that any impact shield installed
properly, so that the pelvis is firmly engaged, shall be stressed.

The device should be replaced when it has been subject to violent stresses in an
accident.

Warning!-It is dangerous to make any alterations or additions to the device without
the approval of the Type Approval Authority, and It is dangerous of not following

-15-
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closely the installation instructions provided by the child restraint manufacturer.

7)  When the chair is not provided with a textile cover, the chair should be kept away
from sunlight, otherwise it may be too hot for the child's skin.

8) Ensure that children are not left in their Enhanced Child Restraint System
unattended.

9) Ensure that any luggage or other objects liable to cause injuries in the event of a
collision shall be properly secured.

Please don't put heavy stuff in the car or the Enhanced Child Restraint System, it
could cause injury in the accident.

10) Please take the child safety seat away from the corrosion.

11) The Enhanced Child Restraint System shall not be used without the cover.

12) The Enhanced Child Restraint System cover should not be replaced with any other
than the one recommended by the manufacturer, because the cover constitutes an
integral part of the restraint performance.

13) Please ensure that the adult safety- belt buckle relative to the main load bearing
contact points on the restraint. The user shall be advised to contact the child restraint
manufacturer if in doubt about this point.

14) Please not to use any load bearing contact points other than those described in the
instructions and marked in the child restraint.

15) For an "i-Size Enhanced Child Restraint System", the user shall also be referred to
the vehicle manufacturer,s handbook.

16) Always ensure that the child safety seat is securely fastened, even when unoccupied,
a loose seat can cause injuries in the event of a collision.

17) It is most important that the instruction manual should be retained on the child
restraint for its life period.

18) Please buy the product from the decent sales channel, the manufacturer don't
guarantee the quality of second hand product.

19) The illustrations in this manual are for reference only, and may differ slightly from your
seat model.

-16 -



Machine Translated by Google

3. Installation instructions

ECRS orientation Size range Installation method Category
I-size Universal
R faci 40-87 FIX
earward facing 0-87cm ISOFI ISOFIX

A AIRBAG

¥y
DA,

Never use In seating positions where an active frontal airbag Installed

— Can not be used in the
(| _Il] '’ [;1 passenger seat with
| @j i I] ‘ the airbag activated.
L1 &ED & =
N \l: Eﬂj =) Only suitable for
§ e A seats with a 3 point
Applicable )( Not Applicable safety belt.

4. Usage methods

4.1. To adjust the height of the harness straps to fit your child:

Slide the two harness straps off the harness connector, then pull it through any of the
two strap holes up or down on the seat’s backrest. Re-thread the harness strap back

onto the harness connector at the back of the seat.

Please make sure that the shoulder straps are at the correct height for your child. The
child’s shoulders should always be below the slot for the harness, choose the closely

slot, but higher than the shoulder

.17 -
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4.2 Buckle use:
To lock the crotch strap and shoulder straps: Put the two buckle tongues together
and engage in the harness buckle with an audible “CLICK”.pig2.1

(k

&

Y AR N

&Y N

Pig2.1
To release child, just press the red button on the buckle, the buckle tongues will pop up.

4.3 The adjustment of harness straps:

Firstly, adjust the length of the belt to fit your child, then Put the two buckle tongues
together and engage in the harness buckle with an audible “CLICK”. Press the
adjustment button (See photo below) in the front of the seat and at the same time pull
both shoulder straps forward to slacken the harness. To tighten the harness, you may
just pulling forward the free end of the front belt. Fig.4.1,Fig4.2

Securing the baby with the harness

va FLES )“ TE T
[ Al Y [ | A= \
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fig 4.1 fig4.2
4.4 Use of ISOFIX
If your vehicle is not equipped with the ISOFIX insert guides as standard, clip the two
insert guides 02 which are included with the seat with the cut-out facing upwards

o’ 4

onto the two ISOFIX, attachment points 01 of your vehicle.
Put the base of the basket close to the back of the car seat and insert the ISOFIX interface.
4.5 The role of the basket handle
If you adjust the basket handle, please refer to the position as shown below:
Location A: Move/transport seats
Position B: When storing and storing

-18 -
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Position C: Install seats in the vehicle

5. Installation methods For i-Size (40-87cm)

5.1 Basket body +ISOFIX base plus

For i-size (40-87cm):
a. ISOFIX preparation (optional for vehicle seat with ISOFIX anchorage point)
If your car is not equipped with ISOFIX connector guilders, the two ISOFIX
connector guilders offered by the us are now available to be plunged into the
ISOFIX setting (as shown in the picture)

5 ol
e |

b.Remove the base with ISOFIX and press the ISOFIX button to make ISOFIX
extend to the maximum position, as shown below:

c¢.Push the ISOfix base toward the back of the seat, and the rear edge of the
base is close to the car seat. The ISOFIX interface button is green, indicating
that the ISOFIX base is installed.
d.The basket clipped into the base and clicked. Use your hand basket to see if it
is jammed or wobbly.
i-Size Universal 1SOFIX :[ i
\& - : . }
Rear facing

step 1 step 2 step 3
Standard installation

ISOFIX+ Suppart leg mounting (40-87cm)
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6. Maintenance for child car seat
6.1 To retain the protective effect :
« Do not allow the restraint to come into contact with polishes, oils, bleach and other

chemicals.
* In an accident at a collision speed above 10km/h the child seat could suffer damage

which is not necessarily obvious. In this case, the child seat must be inspected by
the manufacturer and if necessary replaced.

* Regularly check all important parts for damage. Ensure the correct operation of all
mechanical components.

* To prevent damage or breakage, ensure that the child seat does not become jammed
in the car door, seat runners, etc.

* Should the child seat be damaged (for example after dropping it), it must be
inspected by the manufacturer or the retailer.

6.2 Cleaning :
Please be sure to use only original replacement seat covers, as the seat cover is

important to the proper functioning of the system. Replacement seat covers are

available from your retailer

*The child seat must NOT BE USED WITHOUT THE SEAT COVER.

*The cover can be removed and washed with a mild detergent using the washing
machine's cycle for delicate items (30 °C).

* Please observe the instructions on the washing label of the cover. The colours of the
cover may fade if washed at more than 30 °C. Do not spin, and never tumble dry in
an electric clothes dryer (the fabric may separate from the padding).

* The plastic parts can be cleaned using soapy water. Do not use harsh cleaning

agents (such as solvents).
* The harness can be removed and washed in lukewarm soapy water. The pull strap

can’t be removed, but it also can be wash without removing.

oy K X K =)

TEMPERATURE DO NOT RINSE NOT VERY HOT NO DEHYDRATION  GENTLY RUB LAY FLAT TO DRY

7. Warranty

This child safety car seat has been produced according the relating safety regulation
standard. We provide an 1-year warranty against manufacturing or spare parts
defects The warranty period is effective from the day of purchase
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Hersteller: Anhui Cool Baby Science &Technology Development Corporation Adresse:

North Industry

Park, Jin'an Zone, Lu'an City, Provinz Anhui, China Importiert nach Australien: SIHAO

PTY

LTD. 1 ROKEVA STREETEASTWOOD NSW 2122 Australien Importiert nach USA:
Sanven Technology Ltd.

Suite 250, 9166 Anaheim Place, Rancho Cucamonga, CA 91730

Vertreter der EG

UK H

EP

E-CrossStu GmbH

Mainzer Landstr.69,
60329 Frankfurt am Main.

YH CONSULTING LIMITED. C/O YH Consulting Limited
Office 147, Centurion House, London Road, Staines-

upon-Thames, Surrey, TW18 4AX
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VEVOR

TOUGH TOOLS, HALF PRICE

Technischer Support und E-Garantie-Zertifikat
www.vevor.com/support
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VEVOR

TOUGH TOOLS, HALF PRICE

Technical Support and E-Warranty Certificate www.vevor.com/support

STANDARD BABY STROLLER

MODELLO:M003

We continue to be committed to provide you tools with competitive price.

"Save Half", "Half Price" or any other similar expressions used by us only represents an
estimate of savings you might benefit from buying certain tools with us compared to the major
top brands and does not necessarily mean to cover all categories of tools offered by us. You

are kindly reminded to verify carefully when you are placing an order with us if you are

actually saving half in comparison with the top major brands.

IMPORTANTE - LEGGERE ATTENTAMENTE E CONSERVARE PER FUTURO RIFERIMENTO.
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VEVOR

TOUGH TOOLS, HALF PRICE

MODELLO:M003

HO BISOGNO DI AIUTO? CONTATTACI!

Hai domande sul prodotto? Hai bisogno di supporto tecnico? Non esitate a contattarci:

Supporto tecnico e certificato di garanzia
elettronica www.vevor.com/support

Queste sono le istruzioni originali, leggere attentamente tutte le istruzioni del manuale

prima dell'uso. VEVOR si riserva una chiara interpretazione del nostro manuale d'uso. L'aspetto
del prodotto sara soggetto al prodotto ricevuto. Ti preghiamo di perdonarci se non ti
informeremo piu se sono presenti aggiornamenti tecnologici o software sul nostro prodotto.
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IMPORTANT - READ CAREFULLY AND KEEP FOR FUTURE REFERENCE

Thank you for choosing our product. Please always read all the instructions
provided carefully before use and remember the child’s safety may be
affected if you do not follow these instructions. The pushchair is suitable from
birth up to 15kg (approx. 36 months), never overload.

Questo prodotto € conforme alla norma EN1888-1:2018+A1:2022.

WARNINGS:

¢ Never leave the child unattended.

e Ensure that all the locking devices are engaged before use.

e To avoid injury ensure that the child is kept away when unfolding and
folding this product.

e Do not let the child play with this product.

o Always use the restraint system provided and make sure the harness is
correctly fitted.

e Always use the crotch strap in combination with the waist belt.

e This product is not suitable for running or skating.

® Questa seduta non puo essere utilizzata come culla, non puo essere trasportata a
mano né spostata da soli.
® Per un neonato, il seggiolino deve essere nella posizione piu reclinata. Si prega

di regolare il sedile in posizione orizzontale e slacciare la fibbia sotto il
sedile e dietro lo schienale quando si utilizza in posizione di trasporto

reclinata.
e The parking device shall be engaged when placing and removing the
children.
¢ The maximum permissible loading for the shopping basket is 2kg.
¢ Any load attached fo the handle and/or on the back and/or on the
side will affect the stability of the vehicle.
o Use the stroller for only one child at a time.
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e Accessories which are not approved by the manufacturer shall not be used.

¢ Only replacement parts supplied or recommended by the
manufacturer/distributer shall be used.

e Do not use if any part is broken, fom or missing.

e Avoid placing the pushchair near naked heat sources such as electric
bar fires, etc. or where a child could gain access to any other kinds of hazards.
e Check that the pram body or seat unit or car seat attachment devices
are correctly engaged before use.

e For car seafs used in conjunction with a chassis, this vehicle does not
replace a cot or a bed, Should vourchild need to sleep, then it should be
placed in a suitable pram body, cot or bed.
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Elenco delle parti

Telaiox1

Unita di seduta x1

)

A

,-:

Barra paraurti x1

J

Protezione per i piedi x1

Ruote anteriori x2

Ruote posteriori x2

G

—F

Asse della ruota posteriore x1

H

© O
1O

Rear wheel fittings x2

Netto x1

Seggiolino auto x1
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1.Pull the handle bar up to unfold the chassis (A).

NOTE: The folding mechanism will “click” into place when the legs are fully
extended.

2.Lean the chassis backwards and push each front wheel (E) assembly
into the front wheel housing until the lock into place.

NOTE: Pull on the wheel assembly to ensure that it is securely attached to
the chassis.

&




Machine Translated by Google

3b.Use the rear wheel fittings (H) for the next steps.

As illustrated, assemble a washer, followed by a rear wheel (F) and then
another washer.

3c.Insert the cotter pin through end of the axle to secure. Finally attach
the cover. Repeat steps for the other rear wheel.

Assemblaggio del sedile

Inserire il tubo sotto il sedile nella fessura di plastica finché la
piastra a molla non fuoriesce dal foro.
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4.Align the seat unit (B) with the anchors on the side of the chassis and
push them together until they “click” securely.

Press the release button as illustrated to remove the seat unit.

5.Attach the bumper bar (C) by aligning the anchors with the slots on the
seat unit. Push until the bumper bar “clicks” into place.
NOTE: The bumper bar must be securely attached before using this
product. Press the release button to remove the bumper bar.
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6.Insert the bow of the canopy (D) into the anchors on the seat unit until it
“clicks” into place. Fasten the snap buttons and do the zip.

Backrest Adjustment

The seat can be adjusted into upright, half-reclined and reclined positions.
Pull up the recline lever on the rear of the seat unit and adjust the seat into
the desired position.

NOTE: The footrest will adjust as the backrest is adjusted.

Regolazione dell'assetto del sedile

Regolare il sedile in posizione orizzontale e slacciare la fibbia sotto il sedile
e dietro lo schienale quando si utilizza in posizione di trasporto reclinata.
NOTA: questa seduta non puo essere utilizzata come culla, non trasportarla
a mano né spostarla da soli.
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Reversible Seat Unit
The seat unit is reversible. It can be forward or parent facing.

Installazione della

rete Basta inserire la rete secondo I'immagine.

Swivel Wheels

The front wheels are equipped with

a swivel locking device. Push the
button on each wheel up to fix the locks

and push down to disengage the
locks.

Brakes

To engage brakes, apply downward pressure to the brake lever located on
the rear axle. Check that the stroller does not move once the brakes are
properly applied.

To release, gently lift up on the brake lever.
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Harness

1.Slide the shoulder strap buckle onto the housing of the waist strap
buckle. Repeat for the other side.

2.Insert the completed buckle into the buckle housing until it engages
securely in place. Listen for the “click”. Repeat for the opposite side.

4 To adjust the harness: move the slides as shown:-

WARNING: Always adjust the harness to fit your child correctly for their
comfort and safety. A loose fitting harness can be very dangerous.

LY

—¥

2

5.The stroller has 2 shoulder height positions.

WARNING: Always adjust the shoulder harness length according to baby
height.

-10 -
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PIEGHEVOLE

1.Fold the canopy and apply the brake.
2.Pull both release triggers and push the handle toward the floor.

-11-
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CURA E MANUTENZIONE

Manutenzione:

Il prodotto richiede una manutenzione regolare per garantire prestazioni corrette e sicure.
mance.
Ispezionare regolarmente ruote, bloccaggi, freni, imbracatura, fermi, regolatori del sedile, giunti e fissaggi per

garantire che siano puliti, funzionino correttamente e siano perfettamente funzionanti.

Sostituire i pneumatici se sono eccessivamente usurati.

Non utilizzare questo prodotto se qualche parte € rotta, strappata o mancante e utilizzarla esclusivamente
ricambi forniti dal produttore.

Se le parti diventano rigide o difficili da usare, accertarsi che la causa non sia lo sporco, quindi provare ad applicare
una leggera applicazione di lubrificante al silicone, assicurandosi che penetri tra i componenti. La

lubrificazione regolare delle parti mobili ne prolunghera la durata

prodotto e facilitarne I'apertura e la piegatura.

Il passeggino deve essere sottoposto a manutenzione e ricondizionato prima di essere utilizzato per un secondo
bambino o entro 18 mesi, a seconda di quale evento si verifica prima.

Dopo I'esposizione all'umidita, asciugare con un panno morbido e lasciare completamente aperto in un ambiente
caldo. Conservare l'umidita incoraggera la formazione di muffa. Conservare in a

posto asciutto.

Non lasciare alla luce del sole per periodi prolungati poiché alcuni tessuti potrebbero scolorire.

Pulizia:

Tessuti puliti con una spugna o con una spugna con un detergente delicato. Usa un sapone delicato o uno
shampoo per tappezzeria. Lavare separatamente. Non usare MAI candeggina. Asciugare accuratamente all'ombra
prima del riutilizzo ed evitare il calore diretto e la luce solare. Non stirare. Non lavare a secco.

Pulisci la plastica e i metalli con un panno umido. Non pulire mai nessuna parte del prodotto con detergenti
abrasivi, a base di ammoniaca, candeggina o alcolici.

Assicurarsi che il prodotto sia completamente asciutto prima dell'uso o dello stoccaggio.

Assicurarsi sempre che il prodotto sia conservato in un luogo asciutto per evitare muffe o funghi

sviluppando.

-12-
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CHILD SAFETY CAR SEAT
USER INSTRUCTIONS

HB-60

[ Suitable for Size40-87cm])
[ From birth to 13kg]

i-size 40-87cm : Rearward facing

-13-
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1. Important information

Notice for Child Size Range 40-87cm
» Notice!-This is an "i-Size" Enhanced Child Restraint System. It is approved
according to UN Regulation No. 129, for use primarily in "Universal seating
positions" as indicated by vehicle manufacturers in the vehicle user's manual.
» If in doubt, consult either the Enhanced Child Restraint System manufacturer or
the retailer.
» The size range for which this device is intended is:

Orientation Size range Installation Category

I-size Universal

Rearward 40-87cm ISOFIX ISOFIX

Special note: This product will reduce the harm of traffic accidents to children, but
cannot guarantee the absolute safety of children, so when you driving, please strictly

abide the local traffic laws and regulations.

This product has been approved with regulation UN Regulation No.129/03.

2,

1)

Warning

Please ensure that the Enhanced Child Restraint System is completely installed and
fixed correctly, the rigid items and plastic parts of an Enhanced Child Restraint

System shall be so located and installed that they are not liable, during everyday use
of the vehicle, to become trapped by a movable seat or in a door of the vehicle.
Warning! -For rearward facing Enhanced Child Restraint Systems, not to use them in
seating positions where there is an active frontal air bag installed.

Ensure that any straps holding the restraint to the vehicle should be tight, that any
straps or impact shields restraining the child should be adjusted to the child's body,
and that straps should not be twisted.

Ensure that any lap strap is worn low down, and that any impact shield installed
properly, so that the pelvis is firmly engaged, shall be stressed.

The device should be replaced when it has been subject to violent stresses in an
accident.

Warning!-It is dangerous to make any alterations or additions to the device without
the approval of the Type Approval Authority, and It is dangerous of not following

-15-
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closely the installation instructions provided by the child restraint manufacturer.

7)  When the chair is not provided with a textile cover, the chair should be kept away
from sunlight, otherwise it may be too hot for the child's skin.

8) Ensure that children are not left in their Enhanced Child Restraint System
unattended.

9) Ensure that any luggage or other objects liable to cause injuries in the event of a
collision shall be properly secured.

Please don't put heavy stuff in the car or the Enhanced Child Restraint System, it
could cause injury in the accident.

10) Please take the child safety seat away from the corrosion.

11) The Enhanced Child Restraint System shall not be used without the cover.

12) The Enhanced Child Restraint System cover should not be replaced with any other
than the one recommended by the manufacturer, because the cover constitutes an
integral part of the restraint performance.

13) Please ensure that the adult safety- belt buckle relative to the main load bearing
contact points on the restraint. The user shall be advised to contact the child restraint
manufacturer if in doubt about this point.

14) Please not to use any load bearing contact points other than those described in the
instructions and marked in the child restraint.

15) For an "i-Size Enhanced Child Restraint System", the user shall also be referred to
the vehicle manufacturer,s handbook.

16) Always ensure that the child safety seat is securely fastened, even when unoccupied,
a loose seat can cause injuries in the event of a collision.

17) It is most important that the instruction manual should be retained on the child
restraint for its life period.

18) Please buy the product from the decent sales channel, the manufacturer don't
guarantee the quality of second hand product.

19) The illustrations in this manual are for reference only, and may differ slightly from your
seat model.

-16-
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3. Installation instructions

ECRS orientation Size range Installation method Category
I-size Universal
R faci 40-87 FIX
earward facing 0-87cm ISOFI ISOFIX

A AIRBAG

¥y
DA,

Never use In seating positions where an active frontal airbag Installed

— Can not be used in the
(| _Il] '’ [;1 passenger seat with
| @j i I] ‘ the airbag activated.
L1 &ED & =
N \l: Eﬂj =) Only suitable for
§ e A seats with a 3 point
Applicable )( Not Applicable safety belt.

4. Usage methods

4.1. To adjust the height of the harness straps to fit your child:

Slide the two harness straps off the harness connector, then pull it through any of the
two strap holes up or down on the seat’s backrest. Re-thread the harness strap back

onto the harness connector at the back of the seat.

Please make sure that the shoulder straps are at the correct height for your child. The
child’s shoulders should always be below the slot for the harness, choose the closely

slot, but higher than the shoulder

.17 -
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4.2 Buckle use:
To lock the crotch strap and shoulder straps: Put the two buckle tongues together
and engage in the harness buckle with an audible “CLICK”.pig2.1

(k

&

Y AR N

&Y N

Pig2.1
To release child, just press the red button on the buckle, the buckle tongues will pop up.

4.3 The adjustment of harness straps:

Firstly, adjust the length of the belt to fit your child, then Put the two buckle tongues
together and engage in the harness buckle with an audible “CLICK”. Press the
adjustment button (See photo below) in the front of the seat and at the same time pull
both shoulder straps forward to slacken the harness. To tighten the harness, you may
just pulling forward the free end of the front belt. Fig.4.1,Fig4.2

Securing the baby with the harness

va FLES )“ TE T
[ Al Y [ | A= \
z =~ g \ ‘A A

ED 2 % ne .,

fig 4.1 fig4.2
4.4 Use of ISOFIX
If your vehicle is not equipped with the ISOFIX insert guides as standard, clip the two
insert guides 02 which are included with the seat with the cut-out facing upwards

o’ 4

onto the two ISOFIX, attachment points 01 of your vehicle.
Put the base of the basket close to the back of the car seat and insert the ISOFIX interface.
4.5 The role of the basket handle
If you adjust the basket handle, please refer to the position as shown below:
Location A: Move/transport seats
Position B: When storing and storing

-18 -
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Position C: Install seats in the vehicle

5. Installation methods For i-Size (40-87cm)

5.1 Basket body +ISOFIX base plus

For i-size (40-87cm):
a. ISOFIX preparation (optional for vehicle seat with ISOFIX anchorage point)
If your car is not equipped with ISOFIX connector guilders, the two ISOFIX
connector guilders offered by the us are now available to be plunged into the
ISOFIX setting (as shown in the picture)

5 ol
e |

b.Remove the base with ISOFIX and press the ISOFIX button to make ISOFIX
extend to the maximum position, as shown below:

c¢.Push the ISOfix base toward the back of the seat, and the rear edge of the
base is close to the car seat. The ISOFIX interface button is green, indicating
that the ISOFIX base is installed.
d.The basket clipped into the base and clicked. Use your hand basket to see if it
is jammed or wobbly.
i-Size Universal 1SOFIX :[ i
\& - : . }
Rear facing

step 1 step 2 step 3
Standard installation

ISOFIX+ Suppart leg mounting (40-87cm)

-19 -



Machine Translated by Google

6. Maintenance for child car seat
6.1 To retain the protective effect :
« Do not allow the restraint to come into contact with polishes, oils, bleach and other

chemicals.
* In an accident at a collision speed above 10km/h the child seat could suffer damage

which is not necessarily obvious. In this case, the child seat must be inspected by
the manufacturer and if necessary replaced.

* Regularly check all important parts for damage. Ensure the correct operation of all
mechanical components.

* To prevent damage or breakage, ensure that the child seat does not become jammed
in the car door, seat runners, etc.

* Should the child seat be damaged (for example after dropping it), it must be
inspected by the manufacturer or the retailer.

6.2 Cleaning :
Please be sure to use only original replacement seat covers, as the seat cover is

important to the proper functioning of the system. Replacement seat covers are

available from your retailer

*The child seat must NOT BE USED WITHOUT THE SEAT COVER.

*The cover can be removed and washed with a mild detergent using the washing
machine's cycle for delicate items (30 °C).

* Please observe the instructions on the washing label of the cover. The colours of the
cover may fade if washed at more than 30 °C. Do not spin, and never tumble dry in
an electric clothes dryer (the fabric may separate from the padding).

* The plastic parts can be cleaned using soapy water. Do not use harsh cleaning

agents (such as solvents).
* The harness can be removed and washed in lukewarm soapy water. The pull strap

can’t be removed, but it also can be wash without removing.

oy K X K =)

TEMPERATURE DO NOT RINSE NOT VERY HOT NO DEHYDRATION  GENTLY RUB LAY FLAT TO DRY

7. Warranty

This child safety car seat has been produced according the relating safety regulation
standard. We provide an 1-year warranty against manufacturing or spare parts
defects The warranty period is effective from the day of purchase

-20-
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Produttore: Anhui Cool Baby Science & Technology Development Corporation Indirizzo:

North Industry

Park, zona Jin'an, citta di Lu'an, provincia di Anhui, Cina Importato in Australia: SIHAO

PTY

LTD. 1 ROKEVA STREETEASTWOOD NSW 2122 Australia Importato negli Stati Uniti:
Sanven Technology Ltd.

Suite 250, 9166 Anaheim Place, Rancho Cucamonga, CA 91730

REP|

REP. DEL

EGNO UNITO

E-CrossStu GmbH

Mainzer Landstr.69,
60329 Francoforte sul Meno.

YH CONSULTAZIONE LIMITATA. C/O YH Consulting
Limited Office 147, Centurion House, London Road,

Staines-upon-Thames, Surrey, TW18 4AX
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VEVOR

TOUGH TOOLS, HALF PRICE

Supporto tecnico e certificato di garanzia
elettronica www.vevor.com/support
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VEVOR

TOUGH TOOLS, HALF PRICE

Technical Support and E-Warranty Certificate www.vevor.com/support

STANDARD BABY STROLLER

MODELO:M003

We continue to be committed to provide you tools with competitive price.

"Save Half", "Half Price" or any other similar expressions used by us only represents an
estimate of savings you might benefit from buying certain tools with us compared to the major
top brands and does not necessarily mean to cover all categories of tools offered by us. You

are kindly reminded to verify carefully when you are placing an order with us if you are

actually saving half in comparison with the top major brands.

IMPORTANTE: LEA DETENIDAMENTE Y GUARDE PARA FUTURAS CONSULTAS.
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VEVOR

TOUGH TOOLS, HALF PRICE

MODELO:M003

¢(NECESITAS AYUDA? CONTACTENOS!

¢ Tiene preguntas sobre el producto? ;Necesita soporte técnico? Siéntete libre de contactarnos:

Soporte técnico y certificado de garantia
electronica www.vevor.com/support

Estas son las instrucciones originales; lea atentamente todas las instrucciones del
manual antes de operar. VEVOR se reserva una interpretacion clara de nuestro manual de
usuario. La apariencia del producto estara sujeta al producto que recibié. Perdone que

no le informaremos nuevamente si hay actualizaciones de tecnologia o software en nuestro
producto.
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IMPORTANT - READ CAREFULLY AND KEEP FOR FUTURE REFERENCE

Thank you for choosing our product. Please always read all the instructions
provided carefully before use and remember the child’s safety may be
affected if you do not follow these instructions. The pushchair is suitable from
birth up to 15kg (approx. 36 months), never overload.

Este producto cumple con EN1888-1:2018+A1:2022.

WARNINGS:

¢ Never leave the child unattended.
e Ensure that all the locking devices are engaged before use.
e To avoid injury ensure that the child is kept away when unfolding and
folding this product.
e Do not let the child play with this product.
o Always use the restraint system provided and make sure the harness is
correctly fitted.
e Always use the crotch strap in combination with the waist belt.
e This product is not suitable for running or skating.
® Esta unidad de asiento no se puede utilizar como catre, no se puede transportar
con la mano ni moverse sola.

® Para un bebé recién nacido, el asiento debe estar en la posicién mas reclinada.

Ajuste el asiento a una posicion horizontal y desabroche la hebilla
debajo del asiento y detras del respaldo cuando lo use en la posicion de

carro reclinado.
e The parking device shall be engaged when placing and removing the
children.
¢ The maximum permissible loading for the shopping basket is 2kg.
¢ Any load attached fo the handle and/or on the back and/or on the
side will affect the stability of the vehicle.
o Use the stroller for only one child at a time.
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e Accessories which are not approved by the manufacturer shall not be used.

¢ Only replacement parts supplied or recommended by the
manufacturer/distributer shall be used.

e Do not use if any part is broken, fom or missing.

e Avoid placing the pushchair near naked heat sources such as electric
bar fires, etc. or where a child could gain access to any other kinds of hazards.
e Check that the pram body or seat unit or car seat attachment devices
are correctly engaged before use.

e For car seafs used in conjunction with a chassis, this vehicle does not
replace a cot or a bed, Should vourchild need to sleep, then it should be
placed in a suitable pram body, cot or bed.
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Lista de partes

Chasis x1

Unidad de asiento x1

)

I
I

,-:

Barra de parachoques x1

N

Protector de pie x1

Ruedas delanteras x2

Ruedas traseras x2

—F

Eje de rueda trasera x1

© O
1O

Rear wheel fittings x2

Neto x1
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1.Pull the handle bar up to unfold the chassis (A).

NOTE: The folding mechanism will “click” into place when the legs are fully
extended.

2.Lean the chassis backwards and push each front wheel (E) assembly
into the front wheel housing until the lock into place.

NOTE: Pull on the wheel assembly to ensure that it is securely attached to
the chassis.
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3b.Use the rear wheel fittings (H) for the next steps.

As illustrated, assemble a washer, followed by a rear wheel (F) and then
another washer.

3c.Insert the cotter pin through end of the axle to secure. Finally attach
the cover. Repeat steps for the other rear wheel.

O

O

lavadora lavadora

Montaje del asiento

Inserte el tubo debajo del asiento en la ranura de plastico hasta
que la placa del resorte salga del orificio.
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4.Align the seat unit (B) with the anchors on the side of the chassis and
push them together until they “click” securely.

Press the release button as illustrated to remove the seat unit.

5.Attach the bumper bar (C) by aligning the anchors with the slots on the
seat unit. Push until the bumper bar “clicks” into place.
NOTE: The bumper bar must be securely attached before using this
product. Press the release button to remove the bumper bar.
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6.Insert the bow of the canopy (D) into the anchors on the seat unit until it
“clicks” into place. Fasten the snap buttons and do the zip.

Backrest Adjustment

The seat can be adjusted into upright, half-reclined and reclined positions.

Pull up the recline lever on the rear of the seat unit and adjust the seat into
the desired position.

NOTE: The footrest will adjust as the backrest is adjusted.

Ajuste de la actitud del asiento
Ajuste el asiento a una posicion horizontal y desabroche la hebilla debajo del
asiento y detras del respaldo cuando lo use en posicién de carro reclinado.

NOTA: Esta unidad de asiento no se puede utilizar como catre, no la transporte
con las manos ni la mueva sola.
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Reversible Seat Unit
The seat unit is reversible. It can be forward or parent facing.

Instalacion de la

red Simplemente coloque la red segun la imagen.

Swivel Wheels

The front wheels are equipped with

a swivel locking device. Push the
button on each wheel up to fix the locks

and push down to disengage the
locks.

Brakes

To engage brakes, apply downward pressure to the brake lever located on
the rear axle. Check that the stroller does not move once the brakes are
properly applied.

To release, gently lift up on the brake lever.
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Harness

1.Slide the shoulder strap buckle onto the housing of the waist strap
buckle. Repeat for the other side.

2.Insert the completed buckle into the buckle housing until it engages
securely in place. Listen for the “click”. Repeat for the opposite side.

4 To adjust the harness: move the slides as shown:-

WARNING: Always adjust the harness to fit your child correctly for their
comfort and safety. A loose fitting harness can be very dangerous.

LY

—¥

2

5.The stroller has 2 shoulder height positions.

WARNING: Always adjust the shoulder harness length according to baby
height.

-10 -
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PLEGABLE

1.Fold the canopy and apply the brake.
2.Pull both release triggers and push the handle toward the floor.

-11-
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CUIDADO Y MANTENIMIENTO

Mantenimiento:

El producto requiere un mantenimiento regular para garantizar un funcionamiento correcto y seguro.
mance.

Inspeccione periddicamente las ruedas, bloqueos, frenos, arneses, pestillos, ajustadores de asientos,
juntas y fijaciones para garantizar que estén limpios, funcionando correctamente y en pleno
funcionamiento.

Reemplace los neumaticos si estan excesivamente desgastados.

No utilice este producto si alguna pieza esta rota, rota o falta y utilicela Unicamente

repuestos proporcionados por el fabricante.

Si las piezas se vuelven rigidas o dificiles de operar, asegurese de que la causa no sea la suciedad,
luego intente aplicar una ligera aplicacién de un lubricante de silicona, asegurandose de que

penetre entre los componentes. La lubricacién regular de las piezas moviles prolongara la vida util de su
producto y facilitar su apertura y plegado.

El cochecito debe recibir servicio y reacondicionamiento antes de usarlo con un segundo bebé, o
dentro de los 18 meses, lo que ocurra primero.

Después de la exposicion a condiciones humedas, séquelo con un pafio suave y déjelo completamente
abierto en un ambiente calido. Almacenar humedad favorecera la formacion de moho. Almacenar en un
lugar seco.

No lo deje expuesto al sol por periodos prolongados ya que algunas telas pueden destefirse.
Limpieza:

Limpie las telas con una esponja o con un detergente suave. Utilice un jabén suave o un champu para
tapiceria. Lavar por separado. NUNCA use lejia. Secar completamente a la sombra.

antes de su reutilizacion y evite el calor directo y la luz solar. No planchar. No lavar en seco.

Limpie los plasticos y metales con un pafio himedo. Nunca limpie ninguna parte del producto con
limpiadores abrasivos, a base de amoniaco, lejia o alcohol.

Asegurese de que el producto esté completamente seco antes de usarlo o almacenarlo.

Asegurese siempre de que el producto esté almacenado en un lugar seco para evitar la aparicion de moho o hongos.

desarrollando.

-12-
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CHILD SAFETY CAR SEAT
USER INSTRUCTIONS

HB-60

[ Suitable for Size40-87cm])
[ From birth to 13kg]

i-size 40-87cm : Rearward facing

-13-
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1. Important information

Notice for Child Size Range 40-87cm
» Notice!-This is an "i-Size" Enhanced Child Restraint System. It is approved
according to UN Regulation No. 129, for use primarily in "Universal seating
positions" as indicated by vehicle manufacturers in the vehicle user's manual.
» If in doubt, consult either the Enhanced Child Restraint System manufacturer or
the retailer.
» The size range for which this device is intended is:

Orientation Size range Installation Category

I-size Universal

Rearward 40-87cm ISOFIX ISOFIX

Special note: This product will reduce the harm of traffic accidents to children, but
cannot guarantee the absolute safety of children, so when you driving, please strictly

abide the local traffic laws and regulations.

This product has been approved with regulation UN Regulation No.129/03.

2,

1)

Warning

Please ensure that the Enhanced Child Restraint System is completely installed and
fixed correctly, the rigid items and plastic parts of an Enhanced Child Restraint
System shall be so located and installed that they are not liable, during everyday use
of the vehicle, to become trapped by a movable seat or in a door of the vehicle.
Warning! -For rearward facing Enhanced Child Restraint Systems, not to use them in
seating positions where there is an active frontal air bag installed.

Ensure that any straps holding the restraint to the vehicle should be tight, that any
straps or impact shields restraining the child should be adjusted to the child's body,
and that straps should not be twisted.

Ensure that any lap strap is worn low down, and that any impact shield installed
properly, so that the pelvis is firmly engaged, shall be stressed.

The device should be replaced when it has been subject to violent stresses in an
accident.

Warning!-It is dangerous to make any alterations or additions to the device without
the approval of the Type Approval Authority, and It is dangerous of not following

-15-
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closely the installation instructions provided by the child restraint manufacturer.

7)  When the chair is not provided with a textile cover, the chair should be kept away
from sunlight, otherwise it may be too hot for the child's skin.

8) Ensure that children are not left in their Enhanced Child Restraint System
unattended.

9) Ensure that any luggage or other objects liable to cause injuries in the event of a
collision shall be properly secured.

Please don't put heavy stuff in the car or the Enhanced Child Restraint System, it
could cause injury in the accident.

10) Please take the child safety seat away from the corrosion.

11) The Enhanced Child Restraint System shall not be used without the cover.

12) The Enhanced Child Restraint System cover should not be replaced with any other
than the one recommended by the manufacturer, because the cover constitutes an
integral part of the restraint performance.

13) Please ensure that the adult safety- belt buckle relative to the main load bearing
contact points on the restraint. The user shall be advised to contact the child restraint
manufacturer if in doubt about this point.

14) Please not to use any load bearing contact points other than those described in the
instructions and marked in the child restraint.

15) For an "i-Size Enhanced Child Restraint System", the user shall also be referred to
the vehicle manufacturer,s handbook.

16) Always ensure that the child safety seat is securely fastened, even when unoccupied,
a loose seat can cause injuries in the event of a collision.

17) It is most important that the instruction manual should be retained on the child
restraint for its life period.

18) Please buy the product from the decent sales channel, the manufacturer don't
guarantee the quality of second hand product.

19) The illustrations in this manual are for reference only, and may differ slightly from your
seat model.
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3. Installation instructions

ECRS orientation Size range Installation method Category
I-size Universal
R faci 40-87 FIX
earward facing 0-87cm ISOFI ISOFIX

A AIRBAG

¥y
DA,

Never use In seating positions where an active frontal airbag Installed

— Can not be used in the
(| _Il] '’ [;1 passenger seat with
| @j i I] ‘ the airbag activated.
L1 &ED & =
N \l: Eﬂj =) Only suitable for
§ e A seats with a 3 point
Applicable )( Not Applicable safety belt.

4. Usage methods

4.1. To adjust the height of the harness straps to fit your child:

Slide the two harness straps off the harness connector, then pull it through any of the
two strap holes up or down on the seat’s backrest. Re-thread the harness strap back

onto the harness connector at the back of the seat.

Please make sure that the shoulder straps are at the correct height for your child. The
child’s shoulders should always be below the slot for the harness, choose the closely

slot, but higher than the shoulder

-17 -
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4.2 Buckle use:
To lock the crotch strap and shoulder straps: Put the two buckle tongues together
and engage in the harness buckle with an audible “CLICK”.pig2.1

(k

&

Y AR N

&Y N

Pig2.1
To release child, just press the red button on the buckle, the buckle tongues will pop up.

4.3 The adjustment of harness straps:

Firstly, adjust the length of the belt to fit your child, then Put the two buckle tongues
together and engage in the harness buckle with an audible “CLICK”. Press the
adjustment button (See photo below) in the front of the seat and at the same time pull
both shoulder straps forward to slacken the harness. To tighten the harness, you may
just pulling forward the free end of the front belt. Fig.4.1,Fig4.2

Securing the baby with the harness

va FLES )“ TE T
[ Al Y [ | A= \
z =~ g \ ‘A A

ED 2 % ne .,

fig 4.1 fig4.2
4.4 Use of ISOFIX
If your vehicle is not equipped with the ISOFIX insert guides as standard, clip the two
insert guides 02 which are included with the seat with the cut-out facing upwards

o’ 4

onto the two ISOFIX, attachment points 01 of your vehicle.
Put the base of the basket close to the back of the car seat and insert the ISOFIX interface.
4.5 The role of the basket handle
If you adjust the basket handle, please refer to the position as shown below:
Location A: Move/transport seats
Position B: When storing and storing

-18 -
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Position C: Install seats in the vehicle

5. Installation methods For i-Size (40-87cm)

5.1 Basket body +ISOFIX base plus

For i-size (40-87cm):
a. ISOFIX preparation (optional for vehicle seat with ISOFIX anchorage point)
If your car is not equipped with ISOFIX connector guilders, the two ISOFIX
connector guilders offered by the us are now available to be plunged into the
ISOFIX setting (as shown in the picture)

5 ol
e |

b.Remove the base with ISOFIX and press the ISOFIX button to make ISOFIX
extend to the maximum position, as shown below:

c¢.Push the ISOfix base toward the back of the seat, and the rear edge of the
base is close to the car seat. The ISOFIX interface button is green, indicating
that the ISOFIX base is installed.
d.The basket clipped into the base and clicked. Use your hand basket to see if it
is jammed or wobbly.
i-Size Universal 1SOFIX :[ i
\& - : . }
Rear facing

step 1 step 2 step 3
Standard installation

ISOFIX+ Suppart leg mounting (40-87cm)

-19-
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6. Maintenance for child car seat
6.1 To retain the protective effect :
« Do not allow the restraint to come into contact with polishes, oils, bleach and other

chemicals.
* In an accident at a collision speed above 10km/h the child seat could suffer damage

which is not necessarily obvious. In this case, the child seat must be inspected by
the manufacturer and if necessary replaced.

* Regularly check all important parts for damage. Ensure the correct operation of all
mechanical components.

* To prevent damage or breakage, ensure that the child seat does not become jammed
in the car door, seat runners, etc.

* Should the child seat be damaged (for example after dropping it), it must be
inspected by the manufacturer or the retailer.

6.2 Cleaning :
Please be sure to use only original replacement seat covers, as the seat cover is

important to the proper functioning of the system. Replacement seat covers are

available from your retailer

*The child seat must NOT BE USED WITHOUT THE SEAT COVER.

*The cover can be removed and washed with a mild detergent using the washing
machine's cycle for delicate items (30 °C).

* Please observe the instructions on the washing label of the cover. The colours of the
cover may fade if washed at more than 30 °C. Do not spin, and never tumble dry in
an electric clothes dryer (the fabric may separate from the padding).

* The plastic parts can be cleaned using soapy water. Do not use harsh cleaning

agents (such as solvents).
* The harness can be removed and washed in lukewarm soapy water. The pull strap

can’t be removed, but it also can be wash without removing.

oy K X K =)

TEMPERATURE DO NOT RINSE NOT VERY HOT NO DEHYDRATION  GENTLY RUB LAY FLAT TO DRY

7. Warranty

This child safety car seat has been produced according the relating safety regulation
standard. We provide an 1-year warranty against manufacturing or spare parts
defects The warranty period is effective from the day of purchase

-20-
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Fabricante: Anhui Cool Baby Science &Technology Development Corporation
Direccion:
Parque industrial norte, zona de Jin'an, ciudad de Lu'an, provincia de Anhui, China

Importado a AUS: SIHAO PTY LTD. 1 ROKEVA STREETEASTWOOD NSW 2122
Australia Importado a EE.

UU.: Sanven Technology Ltd. Suite 250, 9166 Anaheim Place, Rancho Cucamonga,
CA 91730

E-CrossStu GmbH

Mainzer Landstr.69,
60329 Francfort del Meno.

YH CONSULTING LIMITADO. C/O YH Consulting Limited
sssssssssss beonee | Oficina 147, Centurion House, London Road, Staines-

upon-Thames, Surrey, TW18 4AX
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VEVOR

TOUGH TOOLS, HALF PRICE

Soporte técnico y certificado de garantia
electrénica www.vevor.com/support
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VEVOR

TOUGH TOOLS, HALF PRICE

Technical Support and E-Warranty Certificate www.vevor.com/support

STANDARD BABY STROLLER
MODEL:M003

We continue to be committed to provide you tools with competitive price.

"Save Half", "Half Price" or any other similar expressions used by us only represents an
estimate of savings you might benefit from buying certain tools with us compared to the major
top brands and does not necessarily mean to cover all categories of tools offered by us. You

are kindly reminded to verify carefully when you are placing an order with us if you are

actually saving half in comparison with the top major brands.

WAZNE - PRZECZYTA] UWAZNIE I ZACHOWAJ NA PRZYSZtOSC.
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VEVOR

TOUGH TOOLS, HALF PRICE

MODEL:M003

POTRZEBUJE POMOCY? SKONTAKTU]J SIE Z NAMI!

Masz pytania dotyczace produktu? Potrzebujesz wsparcia technicznego? Smiato mozesz sie z nami skontaktowac

Wsparcie techniczne i certyfikat e-gwarancji
www.vevor.com/support

To jest oryginalna instrukcja. Przed przystgpieniem do obstugi prosimy o

doktadne zapoznanie sie ze wszystkimi instrukcjami. VEVOR zastrzega sobie jasng
interpretacje naszej instrukcji obstugi. Wyglad produktu zalezy od produktu, ktéry
otrzymates. Prosze wybaczy¢ nam, ze nie bedziemy ponownie informowac¢ Panstwa,
jesli pojawig sie jakies aktualizacje technologii lub oprogramowania naszego produktu.
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IMPORTANT - READ CAREFULLY AND KEEP FOR FUTURE REFERENCE

Thank you for choosing our product. Please always read all the instructions
provided carefully before use and remember the child’s safety may be
affected if you do not follow these instructions. The pushchair is suitable from
birth up to 15kg (approx. 36 months), never overload.

Ten produkt jest zgodny z normg EN1888-1:2018+A1:2022.

WARNINGS:

¢ Never leave the child unattended.

e Ensure that all the locking devices are engaged before use.

e To avoid injury ensure that the child is kept away when unfolding and
folding this product.

e Do not let the child play with this product.

o Always use the restraint system provided and make sure the harness is
correctly fitted.

e Always use the crotch strap in combination with the waist belt.

e This product is not suitable for running or skating.

@ Tego siedziska nie mozna uzywac jako t6zeczka dzieciecego, nie nalezy go przenosi¢ za pomocg
rak ani przemieszcza¢ samodzielnie.
® W przypadku noworodka siedzisko powinno znajdowac sie w pozycji najbardziej odchylonej. W

przypadku korzystania z wézka w pozycji odchylonej nalezy ustawic siedzisko w pozycji
poziomej i odpig¢ klamre pod siedziskiem i za oparciem.

e The parking device shall be engaged when placing and removing the
children.

¢ The maximum permissible loading for the shopping basket is 2kg.

¢ Any load attached fo the handle and/or on the back and/or on the
side will affect the stability of the vehicle.

o Use the stroller for only one child at a time.
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e Accessories which are not approved by the manufacturer shall not be used.

¢ Only replacement parts supplied or recommended by the
manufacturer/distributer shall be used.

e Do not use if any part is broken, fom or missing.

e Avoid placing the pushchair near naked heat sources such as electric
bar fires, etc. or where a child could gain access to any other kinds of hazards.
e Check that the pram body or seat unit or car seat attachment devices
are correctly engaged before use.

e For car seafs used in conjunction with a chassis, this vehicle does not
replace a cot or a bed, Should vourchild need to sleep, then it should be
placed in a suitable pram body, cot or bed.
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Lista czesci

Podwozie x1

Siedzisko x1

Zderzak x1

Ostona stopy x1

Przednie kota x2

Tylne kota x2

—F

0s tylnego kota x1

© O
1O

Rear wheel fittings x2

/

Netto x1
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1.Pull the handle bar up to unfold the chassis (A).

NOTE: The folding mechanism will “click” into place when the legs are fully
extended.

2.Lean the chassis backwards and push each front wheel (E) assembly
into the front wheel housing until the lock into place.

NOTE: Pull on the wheel assembly to ensure that it is securely attached to
the chassis.

&
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3b.Use the rear wheel fittings (H) for the next steps.

As illustrated, assemble a washer, followed by a rear wheel (F) and then
another washer.

3c.Insert the cotter pin through end of the axle to secure. Finally attach
the cover. Repeat steps for the other rear wheel.

Montaz siedziska

W16z rurke pod siedziskiem do plastikowej szczeliny, az
ptytka sprezyny wyskoczy z otworu.
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4.Align the seat unit (B) with the anchors on the side of the chassis and
push them together until they “click” securely.

Press the release button as illustrated to remove the seat unit.

5.Attach the bumper bar (C) by aligning the anchors with the slots on the
seat unit. Push until the bumper bar “clicks” into place.
NOTE: The bumper bar must be securely attached before using this
product. Press the release button to remove the bumper bar.
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6.Insert the bow of the canopy (D) into the anchors on the seat unit until it
“clicks” into place. Fasten the snap buttons and do the zip.

Backrest Adjustment

The seat can be adjusted into upright, half-reclined and reclined positions.

Pull up the recline lever on the rear of the seat unit and adjust the seat into
the desired position.

NOTE: The footrest will adjust as the backrest is adjusted.

Regulacja ustawienia siedzenia
Ustaw siedzisko w pozycji poziomej i odepnij klamre pod siedziskiem i
za oparciem, jesli uzywasz go w pozycji odchylone;j.
UWAGA: Tego siedziska nie mozna uzywac jako t6zeczka dzieciecego, nie nalezy go przenosic¢
recznie ani przenosi¢ samodzielnie.
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Reversible Seat Unit
The seat unit is reversible. It can be forward or parent facing.

Instalacja siatki

Wystarczy zatozy¢ siatke zgodnie z rysunkiem.

Swivel Wheels

The front wheels are equipped with

a swivel locking device. Push the
button on each wheel up to fix the locks

and push down to disengage the
locks.

Brakes

To engage brakes, apply downward pressure to the brake lever located on
the rear axle. Check that the stroller does not move once the brakes are
properly applied.

To release, gently lift up on the brake lever.
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Harness

1.Slide the shoulder strap buckle onto the housing of the waist strap
buckle. Repeat for the other side.

2.Insert the completed buckle into the buckle housing until it engages
securely in place. Listen for the “click”. Repeat for the opposite side.

4 To adjust the harness: move the slides as shown:-

WARNING: Always adjust the harness to fit your child correctly for their
comfort and safety. A loose fitting harness can be very dangerous.

LY

—¥

2

5.The stroller has 2 shoulder height positions.

WARNING: Always adjust the shoulder harness length according to baby
height.

-10-
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SKEADANIE

1.Fold the canopy and apply the brake.
2.Pull both release triggers and push the handle toward the floor.

11 -
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OPIEKA T UTRZYMANIE

Konserwacja:

Produkt wymaga regularnej konserwacji, aby zapewni¢ prawidtowe i bezpieczne dziatanie.
manie.
Regularnie sprawdzaj kota, zamki, hamulce, uprzaz, zaczepy, regulatory siodta, przeguby i mocowania, aby upewni¢

sie, ze sg czyste, dziatajg prawidtowo i s3 w petni sprawne.

Wymien opony, jesli sg nadmiernie zuzyte.

Nie uzywaj tego produktu, jesli jakakolwiek jego czes¢ jest uszkodzona, podarta lub jej brakuje. Uzywaj go wytacznie
czesci zamienne dostarczone przez producenta.

Jesli czesci stang sie sztywne lub trudne w obstudze, upewnij sie, ze przyczyna nie jest brud, a nastepnie sprébuj
delikatnie natozy¢ smar silikonowy, upewniajac sie, ze przeniknie on pomiedzy elementy. Regularne
smarowanie ruchomych czesci przedtuzy zywotnos¢ urzadzenia

produktu i utatwiajg otwieranie i sktadanie.

Wézek nalezy poddac przegladowi i odnowie przed uzyciem dla drugiego dziecka lub w ciggu 18 miesiecy, w
zaleznosci od tego, co nastapi wczesniej.

Po wystawieniu na dziatanie wilgoci nalezy osuszy¢ miekka szmatkg i pozostawic catkowicie otwarte w cieptym
pomieszczeniu. Przechowywanie wilgoci sprzyja tworzeniu sig plesni. Przechowywac¢ w

suche miejsce.

Nie pozostawiaj na dtuzszy czas na storicu, poniewaz niektére tkaniny moga blaknac.

Czyszczenie:

Tkaniny czysci¢ punktowo lub gabka za pomoca tagodnego detergentu. Uzyj tagodnego mydta lub szamponu do
tapicerki. Pra¢ oddzielnie. NIGDY nie uzywaj wybielacza. Doktadnie wysuszy¢ w cieniu

przed ponownym uzyciem i unika¢ bezposredniego Zrédta ciepta i Swiatta stonecznego. Nie prasowac. Nie czysci¢ chemicznie.
Wytrzyj czyste tworzywa sztuczne i metale wilgotng szmatka. Nigdy nie czys¢ zadnej czesci produktu Srodkami
$ciernymi, na bazie amoniaku, wybielacza lub spirytusu.

Przed uzyciem lub przechowywaniem upewnic sie, ze produkt jest catkowicie suchy.

Zawsze upewnij sie, ze produkt jest przechowywany w suchym miejscu, aby zapobiec plesni

rozwijajacy sie.

12 -
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CHILD SAFETY CAR SEAT
USER INSTRUCTIONS

HB-60

[ Suitable for Size40-87cm])
[ From birth to 13kg]

i-size 40-87cm : Rearward facing

-13-
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1. Important information

Notice for Child Size Range 40-87cm
» Notice!-This is an "i-Size" Enhanced Child Restraint System. It is approved
according to UN Regulation No. 129, for use primarily in "Universal seating
positions" as indicated by vehicle manufacturers in the vehicle user's manual.
» If in doubt, consult either the Enhanced Child Restraint System manufacturer or
the retailer.
» The size range for which this device is intended is:

Orientation Size range Installation Category

I-size Universal

Rearward 40-87cm ISOFIX ISOFIX

Special note: This product will reduce the harm of traffic accidents to children, but
cannot guarantee the absolute safety of children, so when you driving, please strictly

abide the local traffic laws and regulations.

This product has been approved with regulation UN Regulation No.129/03.

2,

1)

Warning

Please ensure that the Enhanced Child Restraint System is completely installed and
fixed correctly, the rigid items and plastic parts of an Enhanced Child Restraint
System shall be so located and installed that they are not liable, during everyday use
of the vehicle, to become trapped by a movable seat or in a door of the vehicle.
Warning! -For rearward facing Enhanced Child Restraint Systems, not to use them in
seating positions where there is an active frontal air bag installed.

Ensure that any straps holding the restraint to the vehicle should be tight, that any
straps or impact shields restraining the child should be adjusted to the child's body,
and that straps should not be twisted.

Ensure that any lap strap is worn low down, and that any impact shield installed
properly, so that the pelvis is firmly engaged, shall be stressed.

The device should be replaced when it has been subject to violent stresses in an
accident.

Warning!-It is dangerous to make any alterations or additions to the device without
the approval of the Type Approval Authority, and It is dangerous of not following
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closely the installation instructions provided by the child restraint manufacturer.

7)  When the chair is not provided with a textile cover, the chair should be kept away
from sunlight, otherwise it may be too hot for the child's skin.

8) Ensure that children are not left in their Enhanced Child Restraint System
unattended.

9) Ensure that any luggage or other objects liable to cause injuries in the event of a
collision shall be properly secured.

Please don't put heavy stuff in the car or the Enhanced Child Restraint System, it
could cause injury in the accident.

10) Please take the child safety seat away from the corrosion.

11) The Enhanced Child Restraint System shall not be used without the cover.

12) The Enhanced Child Restraint System cover should not be replaced with any other
than the one recommended by the manufacturer, because the cover constitutes an
integral part of the restraint performance.

13) Please ensure that the adult safety- belt buckle relative to the main load bearing
contact points on the restraint. The user shall be advised to contact the child restraint
manufacturer if in doubt about this point.

14) Please not to use any load bearing contact points other than those described in the
instructions and marked in the child restraint.

15) For an "i-Size Enhanced Child Restraint System", the user shall also be referred to
the vehicle manufacturer,s handbook.

16) Always ensure that the child safety seat is securely fastened, even when unoccupied,
a loose seat can cause injuries in the event of a collision.

17) It is most important that the instruction manual should be retained on the child
restraint for its life period.

18) Please buy the product from the decent sales channel, the manufacturer don't
guarantee the quality of second hand product.

19) The illustrations in this manual are for reference only, and may differ slightly from your
seat model.

-16 -
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3. Installation instructions

ECRS orientation Size range Installation method Category
I-size Universal
R faci 40-87 FIX
earward facing 0-87cm ISOFI ISOFIX

A AIRBAG

¥y
DA,

Never use In seating positions where an active frontal airbag Installed

— Can not be used in the
(| _Il] '’ [;1 passenger seat with
| @j i I] ‘ the airbag activated.
L1 &ED & =
N \l: Eﬂj =) Only suitable for
§ e A seats with a 3 point
Applicable )( Not Applicable safety belt.

4. Usage methods

4.1. To adjust the height of the harness straps to fit your child:

Slide the two harness straps off the harness connector, then pull it through any of the
two strap holes up or down on the seat’s backrest. Re-thread the harness strap back

onto the harness connector at the back of the seat.

Please make sure that the shoulder straps are at the correct height for your child. The
child’s shoulders should always be below the slot for the harness, choose the closely

slot, but higher than the shoulder

-17 -
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4.2 Buckle use:
To lock the crotch strap and shoulder straps: Put the two buckle tongues together
and engage in the harness buckle with an audible “CLICK”.pig2.1

(k

&

Y AR N

&Y N

Pig2.1
To release child, just press the red button on the buckle, the buckle tongues will pop up.

4.3 The adjustment of harness straps:

Firstly, adjust the length of the belt to fit your child, then Put the two buckle tongues
together and engage in the harness buckle with an audible “CLICK”. Press the
adjustment button (See photo below) in the front of the seat and at the same time pull
both shoulder straps forward to slacken the harness. To tighten the harness, you may
just pulling forward the free end of the front belt. Fig.4.1,Fig4.2

Securing the baby with the harness

va FLES )“ TE T
[ Al Y [ | A= \
z =~ g \ ‘A A

ED 2 % ne .,

fig 4.1 fig4.2
4.4 Use of ISOFIX
If your vehicle is not equipped with the ISOFIX insert guides as standard, clip the two
insert guides 02 which are included with the seat with the cut-out facing upwards

o’ 4

onto the two ISOFIX, attachment points 01 of your vehicle.
Put the base of the basket close to the back of the car seat and insert the ISOFIX interface.
4.5 The role of the basket handle
If you adjust the basket handle, please refer to the position as shown below:
Location A: Move/transport seats
Position B: When storing and storing
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Position C: Install seats in the vehicle

5. Installation methods For i-Size (40-87cm)

5.1 Basket body +ISOFIX base plus

For i-size (40-87cm):
a. ISOFIX preparation (optional for vehicle seat with ISOFIX anchorage point)
If your car is not equipped with ISOFIX connector guilders, the two ISOFIX
connector guilders offered by the us are now available to be plunged into the
ISOFIX setting (as shown in the picture)

5 ol
e |

b.Remove the base with ISOFIX and press the ISOFIX button to make ISOFIX
extend to the maximum position, as shown below:

c¢.Push the ISOfix base toward the back of the seat, and the rear edge of the
base is close to the car seat. The ISOFIX interface button is green, indicating
that the ISOFIX base is installed.
d.The basket clipped into the base and clicked. Use your hand basket to see if it
is jammed or wobbly.
i-Size Universal 1SOFIX :[ i
\& - : . }
Rear facing

step 1 step 2 step 3
Standard installation

ISOFIX+ Suppart leg mounting (40-87cm)
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6. Maintenance for child car seat
6.1 To retain the protective effect :
« Do not allow the restraint to come into contact with polishes, oils, bleach and other

chemicals.
* In an accident at a collision speed above 10km/h the child seat could suffer damage

which is not necessarily obvious. In this case, the child seat must be inspected by
the manufacturer and if necessary replaced.

* Regularly check all important parts for damage. Ensure the correct operation of all
mechanical components.

* To prevent damage or breakage, ensure that the child seat does not become jammed
in the car door, seat runners, etc.

* Should the child seat be damaged (for example after dropping it), it must be
inspected by the manufacturer or the retailer.

6.2 Cleaning :
Please be sure to use only original replacement seat covers, as the seat cover is

important to the proper functioning of the system. Replacement seat covers are

available from your retailer

*The child seat must NOT BE USED WITHOUT THE SEAT COVER.

*The cover can be removed and washed with a mild detergent using the washing
machine's cycle for delicate items (30 °C).

* Please observe the instructions on the washing label of the cover. The colours of the
cover may fade if washed at more than 30 °C. Do not spin, and never tumble dry in
an electric clothes dryer (the fabric may separate from the padding).

* The plastic parts can be cleaned using soapy water. Do not use harsh cleaning

agents (such as solvents).
* The harness can be removed and washed in lukewarm soapy water. The pull strap

can’t be removed, but it also can be wash without removing.

oy K X K =)

TEMPERATURE DO NOT RINSE NOT VERY HOT NO DEHYDRATION  GENTLY RUB LAY FLAT TO DRY

7. Warranty

This child safety car seat has been produced according the relating safety regulation
standard. We provide an 1-year warranty against manufacturing or spare parts
defects The warranty period is effective from the day of purchase
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Producent: Anhui Cool Baby Science & Technology Development Corporation Adres:
Pétnocny park

przemystowy, strefa Jin'an, miasto Lu'an, prowincja Anhui, Chiny Import do Australii:
SIHAO

PTY LTD. 1 ROKEVA STREETEASTWOOD NSW 2122 Australia Import do USA: Sanven
Technology Ltd. Suite 250,

9166 Anaheim Place, Rancho Cucamonga, CA 91730

E-CrossStu GmbH

REPREZENT KE Mainzer Landstr.69,
60329 Frankfurt nad Menem.

YH CONSULTING SPOLKA Z OGRANICZONA
rerusuzapewasoont | ODPOWIEDZIALNOSCIA. C/O YH Consulting Limited Office
147, Centurion House, London Road, Staines-upon-Thames, Surrey, TW18 4AX
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VEVOR

TOUGH TOOLS, HALF PRICE

Wsparcie techniczne i certyfikat e-gwarancji
Www.vevor.com/support
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VEVOR

TOUGH TOOLS, HALF PRICE

Technical Support and E-Warranty Certificate www.vevor.com/support

STANDARD BABY STROLLER

MODEL:M003

We continue to be committed to provide you tools with competitive price.

"Save Half", "Half Price" or any other similar expressions used by us only represents an
estimate of savings you might benefit from buying certain tools with us compared to the major
top brands and does not necessarily mean to cover all categories of tools offered by us. You

are kindly reminded to verify carefully when you are placing an order with us if you are

actually saving half in comparison with the top major brands.

BELANGRIJK - LEES ZORGVULDIG DOOR EN BEWAAR VOOR TOEKOMSTIGE REFERENTIE.
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VEVOR

TOUGH TOOLS, HALF PRICE

MODEL:M003

HULP NODIG? NEEM CONTACT MET ONS OP!

Heeft u productvragen? Technische ondersteuning nodig? Neem dan gerust contact met ons

op:
Technische ondersteuning en e-garantiecertificaat
www.vevor.com/support

Dit is de originele instructie. Lees alle instructies in de handleiding zorgvuldig door

voordat u ermee aan de slag gaat. VEVOR behoudt zich een duidelijke interpretatie van onze
gebruikershandleiding voor. Het uiterlijk van het product is afhankelijk van het product

dat u heeft ontvangen. Vergeef ons alstublieft dat we u niet opnieuw zullen informeren als er
technologie- of software-updates zijn voor ons product.
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IMPORTANT - READ CAREFULLY AND KEEP FOR FUTURE REFERENCE

Thank you for choosing our product. Please always read all the instructions
provided carefully before use and remember the child’s safety may be
affected if you do not follow these instructions. The pushchair is suitable from
birth up to 15kg (approx. 36 months), never overload.

Dit product voldoet aan EN1888-1:2018+A1:2022.

WARNINGS:

¢ Never leave the child unattended.

e Ensure that all the locking devices are engaged before use.

e To avoid injury ensure that the child is kept away when unfolding and
folding this product.

e Do not let the child play with this product.

o Always use the restraint system provided and make sure the harness is
correctly fitted.

e Always use the crotch strap in combination with the waist belt.

e This product is not suitable for running or skating.

@ Deze ziteenheid kan niet als corry-kinderbedje worden gebruikt, mag niet met de hand worden
vervoerd of alleen worden verplaatst.
@ Bij een pasgeboren baby moet het zitje in de meest liggende positie staan. Stel de stoel in een

horizontale positie in en maak de gesp onder de stoel en achter de rugleuning los bij
gebruik in de liggende stand van de wagen.

e The parking device shall be engaged when placing and removing the
children.

e The maximum permissible loading for the shopping basket is 2kg.

¢ Any load attached fo the handle and/or on the back and/or on the
side will affect the stability of the vehicle.

o Use the stroller for only one child at a time.
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e Accessories which are not approved by the manufacturer shall not be used.

¢ Only replacement parts supplied or recommended by the
manufacturer/distributer shall be used.

e Do not use if any part is broken, fom or missing.

e Avoid placing the pushchair near naked heat sources such as electric
bar fires, etc. or where a child could gain access to any other kinds of hazards.
e Check that the pram body or seat unit or car seat attachment devices
are correctly engaged before use.

e For car seafs used in conjunction with a chassis, this vehicle does not
replace a cot or a bed, Should vourchild need to sleep, then it should be
placed in a suitable pram body, cot or bed.
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Onderdelen lijst

Chassisx1
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Bumperbalk x1
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A

J

Voetbeschermer x1
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Voorwielen x2

Achterwielen x2
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Achterwielas x1

H

© O
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Rear wheel fittings x2

Netto x1

Autostoel x1
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1.Pull the handle bar up to unfold the chassis (A).

NOTE: The folding mechanism will “click” into place when the legs are fully
extended.

2.Lean the chassis backwards and push each front wheel (E) assembly
into the front wheel housing until the lock into place.

NOTE: Pull on the wheel assembly to ensure that it is securely attached to
the chassis.

&
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3b.Use the rear wheel fittings (H) for the next steps.

As illustrated, assemble a washer, followed by a rear wheel (F) and then
another washer.

3c.Insert the cotter pin through end of the axle to secure. Finally attach
the cover. Repeat steps for the other rear wheel.

Montage van de stoel

Steek de buis onder de stoel in de plastic gleuf totdat de veerplaat
uit het gat springt.
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4.Align the seat unit (B) with the anchors on the side of the chassis and
push them together until they “click” securely.

Press the release button as illustrated to remove the seat unit.

5.Attach the bumper bar (C) by aligning the anchors with the slots on the
seat unit. Push until the bumper bar “clicks” into place.
NOTE: The bumper bar must be securely attached before using this
product. Press the release button to remove the bumper bar.
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6.Insert the bow of the canopy (D) into the anchors on the seat unit until it
“clicks” into place. Fasten the snap buttons and do the zip.

Backrest Adjustment

The seat can be adjusted into upright, half-reclined and reclined positions.
Pull up the recline lever on the rear of the seat unit and adjust the seat into
the desired position.

NOTE: The footrest will adjust as the backrest is adjusted.

Aanpassing van de zithouding
Stel de stoel in een horizontale positie in en maak de gesp onder de stoel en achter de rugleuning los bij
gebruik in de liggende stand van het onderstel.

OPMERKING: Deze ziteenheid kan niet worden gebruikt als een cot-kinderbedje, mag niet met de hand

worden vervoerd of alleen worden verplaatst.
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Reversible Seat Unit
The seat unit is reversible. It can be forward or parent facing.

Netinstallatie

Plaats gewoon het net volgens de afbeelding.

Swivel Wheels

The front wheels are equipped with

a swivel locking device. Push the
button on each wheel up to fix the locks

and push down to disengage the
locks.

Brakes

To engage brakes, apply downward pressure to the brake lever located on
the rear axle. Check that the stroller does not move once the brakes are
properly applied.

To release, gently lift up on the brake lever.
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Harness

1.Slide the shoulder strap buckle onto the housing of the waist strap
buckle. Repeat for the other side.

2.Insert the completed buckle into the buckle housing until it engages
securely in place. Listen for the “click”. Repeat for the opposite side.

4 To adjust the harness: move the slides as shown:-

WARNING: Always adjust the harness to fit your child correctly for their
comfort and safety. A loose fitting harness can be very dangerous.

LY

—¥

2

5.The stroller has 2 shoulder height positions.

WARNING: Always adjust the shoulder harness length according to baby
height.

-10 -
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VOUWEN

1.Fold the canopy and apply the brake.
2.Pull both release triggers and push the handle toward the floor.

-11 -
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VERZORGING EN ONDERHOUD

Onderhoud:

Het product vereist regelmatig onderhoud om een correcte en veilige werking te garanderen.
mance.
Inspecteer regelmatig de wielen, sloten, remmen, harnas, sluitingen, stoelverstellers, verbindingen en bevestigingen

om er zeker van te zijn dat ze schoon zijn, correct werken en volledig werken.

Vervang de banden als ze overmatig versleten zijn.

Gebruik dit product niet als een onderdeel kapot, gescheurd of ontbreekt en gebruik het alleen
reserveonderdelen geleverd door de fabrikant.

Als onderdelen stijf worden of moeilijk te bedienen zijn, zorg er dan voor dat vuil niet de oorzaak is en probeer dan een
lichte toepassing van een siliconensmeermiddel, zodat dit tussen de componenten doordringt. Regelmatige
smering van bewegende onderdelen verlengt de levensduur van uw

product en maken het openen en vouwen eenvoudiger.

De kinderwagen moet worden onderhouden en gereviseerd voordat deze voor een tweede baby wordt gebruikt,
of binnen 18 maanden, afhankelijk van wat zich eerder voordoet.

Na blootstelling aan vochtige omstandigheden afdrogen met een zachte doek en volledig open laten liggen in een
warme omgeving. Het opslaan van vocht bevordert de vorming van schimmel. Bewaren in een

droge plaats.

Laat het niet langdurig in het zonlicht liggen, omdat sommige stoffen kunnen verkleuren.

Schoonmaak:

Maak stoffen schoon met een mild wasmiddel of spons ze schoon. Gebruik milde zeep of meubelshampoo.
Gescheiden wassen. Gebruik NOOIT bleekmiddel. Droog grondig in de schaduw

vaor hergebruik en vermijd directe hitte en zonlicht. Niet strijken. Niet chemisch reinigen.

Veeg kunststoffen en metalen schoon met een vochtige doek. Maak nooit enig onderdeel van het product schoon
met schuurmiddelen, schoonmaakmiddelen op ammoniakbasis, bleekmiddel of spiritus.

Zorg ervoor dat het product volledig droog is voordat u het gebruikt of opbergt.

Zorg er altijd voor dat het product op een droge plaats wordt bewaard om schimmel te voorkomen

ontwikkelen.

-12 -
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CHILD SAFETY CAR SEAT
USER INSTRUCTIONS

HB-60

[ Suitable for Size40-87cm])
[ From birth to 13kg]

i-size 40-87cm : Rearward facing

-13-
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1. Important information

Notice for Child Size Range 40-87cm
» Notice!-This is an "i-Size" Enhanced Child Restraint System. It is approved
according to UN Regulation No. 129, for use primarily in "Universal seating
positions" as indicated by vehicle manufacturers in the vehicle user's manual.
» If in doubt, consult either the Enhanced Child Restraint System manufacturer or
the retailer.
» The size range for which this device is intended is:

Orientation Size range Installation Category

I-size Universal

Rearward 40-87cm ISOFIX ISOFIX

Special note: This product will reduce the harm of traffic accidents to children, but
cannot guarantee the absolute safety of children, so when you driving, please strictly

abide the local traffic laws and regulations.

This product has been approved with regulation UN Regulation No.129/03.

2,

1)

Warning

Please ensure that the Enhanced Child Restraint System is completely installed and
fixed correctly, the rigid items and plastic parts of an Enhanced Child Restraint

System shall be so located and installed that they are not liable, during everyday use
of the vehicle, to become trapped by a movable seat or in a door of the vehicle.
Warning! -For rearward facing Enhanced Child Restraint Systems, not to use them in
seating positions where there is an active frontal air bag installed.

Ensure that any straps holding the restraint to the vehicle should be tight, that any
straps or impact shields restraining the child should be adjusted to the child's body,
and that straps should not be twisted.

Ensure that any lap strap is worn low down, and that any impact shield installed
properly, so that the pelvis is firmly engaged, shall be stressed.

The device should be replaced when it has been subject to violent stresses in an
accident.

Warning!-It is dangerous to make any alterations or additions to the device without
the approval of the Type Approval Authority, and It is dangerous of not following

-15-
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closely the installation instructions provided by the child restraint manufacturer.

7)  When the chair is not provided with a textile cover, the chair should be kept away
from sunlight, otherwise it may be too hot for the child's skin.

8) Ensure that children are not left in their Enhanced Child Restraint System
unattended.

9) Ensure that any luggage or other objects liable to cause injuries in the event of a
collision shall be properly secured.

Please don't put heavy stuff in the car or the Enhanced Child Restraint System, it
could cause injury in the accident.

10) Please take the child safety seat away from the corrosion.

11) The Enhanced Child Restraint System shall not be used without the cover.

12) The Enhanced Child Restraint System cover should not be replaced with any other
than the one recommended by the manufacturer, because the cover constitutes an
integral part of the restraint performance.

13) Please ensure that the adult safety- belt buckle relative to the main load bearing
contact points on the restraint. The user shall be advised to contact the child restraint
manufacturer if in doubt about this point.

14) Please not to use any load bearing contact points other than those described in the
instructions and marked in the child restraint.

15) For an "i-Size Enhanced Child Restraint System", the user shall also be referred to
the vehicle manufacturer,s handbook.

16) Always ensure that the child safety seat is securely fastened, even when unoccupied,
a loose seat can cause injuries in the event of a collision.

17) It is most important that the instruction manual should be retained on the child
restraint for its life period.

18) Please buy the product from the decent sales channel, the manufacturer don't
guarantee the quality of second hand product.

19) The illustrations in this manual are for reference only, and may differ slightly from your
seat model.

-16 -
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3. Installation instructions

ECRS orientation Size range Installation method Category
I-size Universal
R faci 40-87 FIX
earward facing 0-87cm ISOFI ISOFIX

A AIRBAG

¥y
DA,

Never use In seating positions where an active frontal airbag Installed

— Can not be used in the
(| _Il] '’ [;1 passenger seat with
| @j i I] ‘ the airbag activated.
L1 &ED & =
N \l: Eﬂj =) Only suitable for
§ e A seats with a 3 point
Applicable )( Not Applicable safety belt.

4. Usage methods

4.1. To adjust the height of the harness straps to fit your child:

Slide the two harness straps off the harness connector, then pull it through any of the
two strap holes up or down on the seat’s backrest. Re-thread the harness strap back

onto the harness connector at the back of the seat.

Please make sure that the shoulder straps are at the correct height for your child. The
child’s shoulders should always be below the slot for the harness, choose the closely

slot, but higher than the shoulder

.17 -
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4.2 Buckle use:
To lock the crotch strap and shoulder straps: Put the two buckle tongues together
and engage in the harness buckle with an audible “CLICK”.pig2.1

(k

&

Y AR N
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Pig2.1
To release child, just press the red button on the buckle, the buckle tongues will pop up.

4.3 The adjustment of harness straps:

Firstly, adjust the length of the belt to fit your child, then Put the two buckle tongues
together and engage in the harness buckle with an audible “CLICK”. Press the
adjustment button (See photo below) in the front of the seat and at the same time pull
both shoulder straps forward to slacken the harness. To tighten the harness, you may
just pulling forward the free end of the front belt. Fig.4.1,Fig4.2

Securing the baby with the harness

va FLES )“ TE T
[ Al Y [ | A= \
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fig 4.1 fig4.2
4.4 Use of ISOFIX
If your vehicle is not equipped with the ISOFIX insert guides as standard, clip the two
insert guides 02 which are included with the seat with the cut-out facing upwards

o’ 4

onto the two ISOFIX, attachment points 01 of your vehicle.
Put the base of the basket close to the back of the car seat and insert the ISOFIX interface.
4.5 The role of the basket handle
If you adjust the basket handle, please refer to the position as shown below:
Location A: Move/transport seats
Position B: When storing and storing

-18 -
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Position C: Install seats in the vehicle

5. Installation methods For i-Size (40-87cm)

5.1 Basket body +ISOFIX base plus

For i-size (40-87cm):
a. ISOFIX preparation (optional for vehicle seat with ISOFIX anchorage point)
If your car is not equipped with ISOFIX connector guilders, the two ISOFIX
connector guilders offered by the us are now available to be plunged into the
ISOFIX setting (as shown in the picture)

5 ol
e |

b.Remove the base with ISOFIX and press the ISOFIX button to make ISOFIX
extend to the maximum position, as shown below:

c¢.Push the ISOfix base toward the back of the seat, and the rear edge of the
base is close to the car seat. The ISOFIX interface button is green, indicating
that the ISOFIX base is installed.
d.The basket clipped into the base and clicked. Use your hand basket to see if it
is jammed or wobbly.
i-Size Universal 1SOFIX :[ i
\& - : . }
Rear facing

step 1 step 2 step 3
Standard installation

ISOFIX+ Suppart leg mounting (40-87cm)
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6. Maintenance for child car seat
6.1 To retain the protective effect :
« Do not allow the restraint to come into contact with polishes, oils, bleach and other

chemicals.
* In an accident at a collision speed above 10km/h the child seat could suffer damage

which is not necessarily obvious. In this case, the child seat must be inspected by
the manufacturer and if necessary replaced.

* Regularly check all important parts for damage. Ensure the correct operation of all
mechanical components.

* To prevent damage or breakage, ensure that the child seat does not become jammed
in the car door, seat runners, etc.

* Should the child seat be damaged (for example after dropping it), it must be
inspected by the manufacturer or the retailer.

6.2 Cleaning :
Please be sure to use only original replacement seat covers, as the seat cover is

important to the proper functioning of the system. Replacement seat covers are

available from your retailer

*The child seat must NOT BE USED WITHOUT THE SEAT COVER.

*The cover can be removed and washed with a mild detergent using the washing
machine's cycle for delicate items (30 °C).

* Please observe the instructions on the washing label of the cover. The colours of the
cover may fade if washed at more than 30 °C. Do not spin, and never tumble dry in
an electric clothes dryer (the fabric may separate from the padding).

* The plastic parts can be cleaned using soapy water. Do not use harsh cleaning

agents (such as solvents).
* The harness can be removed and washed in lukewarm soapy water. The pull strap

can’t be removed, but it also can be wash without removing.

oy K X K =)

TEMPERATURE DO NOT RINSE NOT VERY HOT NO DEHYDRATION  GENTLY RUB LAY FLAT TO DRY

7. Warranty

This child safety car seat has been produced according the relating safety regulation
standard. We provide an 1-year warranty against manufacturing or spare parts
defects The warranty period is effective from the day of purchase
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Fabrikant: Anhui Cool Baby Science & Technology Development Corporation Adres:
Noord-

industriepark, Jin'an-zone, Lu'an-stad, provincie Anhui, China Geimporteerd in AUS:
SIHAO

PTY LTD. 1 ROKEVA STREETEASTWOOD NSW 2122 Australié Geimporteerd in de
VS: Sanven Technology

Ltd. Suite 250, 9166 Anaheim Place, Rancho Cucamonga, CA 91730

E-CrossStu GmbH

EG FIZEP Mainzer Landstr.69,
60329 Frankfurt am Main.

YH CONSULTING LIMITED. C/O YH Consulting Limited
Britde RER Office 147, Centurion House, London Road, Staines-
upon-Thames, Surrey, TW18 4AX
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VEVOR

TOUGH TOOLS, HALF PRICE

Technische ondersteuning en e-
garantiecertificaat www.vevor.com/support
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VEVOR

TOUGH TOOLS, HALF PRICE

Technical Support and E-Warranty Certificate www.vevor.com/support

STANDARD BABY STROLLER

MODELL: M003

We continue to be committed to provide you tools with competitive price.

"Save Half", "Half Price" or any other similar expressions used by us only represents an
estimate of savings you might benefit from buying certain tools with us compared to the major
top brands and does not necessarily mean to cover all categories of tools offered by us. You

are kindly reminded to verify carefully when you are placing an order with us if you are

actually saving half in comparison with the top major brands.

VIKTIGT - LAS NOGA OCH BEVAR FOR FRAMTIDA REFERENS.
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VEVOR

TOUGH TOOLS, HALF PRICE

MODELL: M003

BEHOVS HJALP? KONTAKTA OSS!

Har du produktfragor? Behover du teknisk support? Kontakta oss garna:

Teknisk support och e-garanticertifikat
www.vevor.com/support

Detta &r den ursprungliga instruktionen, las alla instruktioner noggrant innan du anvander

den. VEVOR reserverar sig for en tydlig tolkning av var anvandarmanual. Utseendet pa produkten
ar beroende av den produkt du fatt. Ursakta oss att vi inte kommer att informera dig igen

om det finns n&gon teknik eller mjukvaruuppdateringar pa var produkt.
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IMPORTANT - READ CAREFULLY AND KEEP FOR FUTURE REFERENCE

Thank you for choosing our product. Please always read all the instructions
provided carefully before use and remember the child’s safety may be
affected if you do not follow these instructions. The pushchair is suitable from
birth up to 15kg (approx. 36 months), never overload.

Denna produkt uppfyller EN1888-1:2018+A1:2022.

WARNINGS:

¢ Never leave the child unattended.

e Ensure that all the locking devices are engaged before use.

e To avoid injury ensure that the child is kept away when unfolding and
folding this product.

e Do not let the child play with this product.

o Always use the restraint system provided and make sure the harness is
correctly fitted.

e Always use the crotch strap in combination with the waist belt.

e This product is not suitable for running or skating.

® Denna sittenhet kan inte anvandas som en cory spjalsang, inte transporteras for
hand eller flytta ensam.
® For ett nyfott barn bor sittdelen vara i det mest tillbakalutade laget. Justera satet

till ett horisontellt I&ge och lossa spénnet under sétet och bakom
ryggstddet nar du anvander det i lutande vagnlage.

e The parking device shall be engaged when placing and removing the
children.

¢ The maximum permissible loading for the shopping basket is 2kg.

¢ Any load attached fo the handle and/or on the back and/or on the
side will affect the stability of the vehicle.

o Use the stroller for only one child at a time.
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e Accessories which are not approved by the manufacturer shall not be used.

¢ Only replacement parts supplied or recommended by the
manufacturer/distributer shall be used.

e Do not use if any part is broken, fom or missing.

e Avoid placing the pushchair near naked heat sources such as electric
bar fires, etc. or where a child could gain access to any other kinds of hazards.
e Check that the pram body or seat unit or car seat attachment devices
are correctly engaged before use.

e For car seafs used in conjunction with a chassis, this vehicle does not
replace a cot or a bed, Should vourchild need to sleep, then it should be
placed in a suitable pram body, cot or bed.
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Lista Over delar

114
‘\\)

,-:
N

Chassi x1 Sittenhet x1 Bumper bar x1

Fotskydd x1 Framhjul x2 Bakhjul x2

Bakhjulsaxel x1 Rear wheel fittings x2 Net x1

Bilbarnstol x1
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1.Pull the handle bar up to unfold the chassis (A).

NOTE: The folding mechanism will “click” into place when the legs are fully
extended.

2.Lean the chassis backwards and push each front wheel (E) assembly
into the front wheel housing until the lock into place.

NOTE: Pull on the wheel assembly to ensure that it is securely attached to
the chassis.

&
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3b.Use the rear wheel fittings (H) for the next steps.

As illustrated, assemble a washer, followed by a rear wheel (F) and then
another washer.

3c.Insert the cotter pin through end of the axle to secure. Finally attach
the cover. Repeat steps for the other rear wheel.

L HT )

O

tvéttmaskin tvattmaskin

®
1@

saxnal

Montering av sitsen

Sétt in roret under satet i plastslitsen tills fjaderplattan hoppar ut ur
halet.
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4.Align the seat unit (B) with the anchors on the side of the chassis and
push them together until they “click” securely.

Press the release button as illustrated to remove the seat unit.

5.Attach the bumper bar (C) by aligning the anchors with the slots on the
seat unit. Push until the bumper bar “clicks” into place.
NOTE: The bumper bar must be securely attached before using this
product. Press the release button to remove the bumper bar.
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6.Insert the bow of the canopy (D) into the anchors on the seat unit until it
“clicks” into place. Fasten the snap buttons and do the zip.

Backrest Adjustment

The seat can be adjusted into upright, half-reclined and reclined positions.

Pull up the recline lever on the rear of the seat unit and adjust the seat into
the desired position.

NOTE: The footrest will adjust as the backrest is adjusted.

Justering av satesinstallning
Justera satet till horisontellt Iage och lossa spannet under satet och bakom
ryggstodet vid anvandning i lutande vagnlage.

OBSERVERA: Denna sittenhet kan inte anvandas som en spjalsang, transporteras
inte for hand eller flyttas ensam.
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Reversible Seat Unit
The seat unit is reversible. It can be forward or parent facing.

foralder |

Néatinstallation Lagg

bara pa natet enligt bilden.

Swivel Wheels

The front wheels are equipped with

a swivel locking device. Push the
button on each wheel up to fix the locks

and push down to disengage the
locks.

Brakes

To engage brakes, apply downward pressure to the brake lever located on
the rear axle. Check that the stroller does not move once the brakes are
properly applied.

To release, gently lift up on the brake lever.
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Harness

1.Slide the shoulder strap buckle onto the housing of the waist strap
buckle. Repeat for the other side.

2.Insert the completed buckle into the buckle housing until it engages
securely in place. Listen for the “click”. Repeat for the opposite side.

4 To adjust the harness: move the slides as shown:-

WARNING: Always adjust the harness to fit your child correctly for their
comfort and safety. A loose fitting harness can be very dangerous.

LY

—¥

2

5.The stroller has 2 shoulder height positions.

WARNING: Always adjust the shoulder harness length according to baby
height.

-10 -
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HOPFALLBAR

1.Fold the canopy and apply the brake.
2.Pull both release triggers and push the handle toward the floor.

-11 -
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VARD OCH UNDERHALL

Underhall:

Produkten kraver regelbundet underhall for att sékerstalla korrekt och séker prestanda.
mance.
Inspektera regelbundet hjul, 1as, bromsar, sele, sparrhakar, satesjusteringar, leder och fasten

for att sékerstélla att de ar rena, fungerar korrekt och i fullt fungerande skick.

Byt dack om de ar for slitna.

Anvand inte denna produkt om nagon del ar trasig, trasig eller saknas och anvand endast
reservdelar som tillhandahalls av tillverkaren.

Om delar blir styva eller svara att anvanda, se till att smuts inte ar orsaken, forsok sedan applicera
latt silikonsmdorjmedel och se till att det trénger in mellan komponenterna. Regelbunden
smorjning av rorliga delar férlanger din livslangd

produkt och gor 6ppning och vikning lattare.

Vagnen bor servas och renoveras innan den anvands for ett andra barn, eller inom 18
manader, beroende pa vilket som intraffar forst.

Efter exponering for fuktiga forhallanden, torka av med en mjuk trasa och lamna helt 6ppen i en
varm miljé. Lagring av fukt kommer att uppmuntra mégel att bildas. Forvara i en

torr plats.

Lamna inte i solljus under langre perioder eftersom vissa tyger kan blekna.

Rengoring:

Spot eller svamp rena tyger med milt rengéringsmedel. Anvand mild tval eller kladselschampo.
Tvatta separat. Anvand ALDRIG blekmedel. Torka noggrant i skuggan

fore ateranvandning och undvik direkt varme och solljus. Stryk inte. Inte kemtvéttas.

Torka rent plast och metall med en fuktig trasa. Rengér aldrig nagon del av produkten med
slipmedel, ammoniakbaserade, blekmedelsbaserade eller spritbaserade rengdringsmedel.

Se till att produkten ar helt torr fére anvandning eller férvaring.

Se alltid till att produkten forvaras pa en torr plats for att forhindra mogel eller mogel

utvecklande.

212 -
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CHILD SAFETY CAR SEAT
USER INSTRUCTIONS

HB-60

[ Suitable for Size40-87cm])
[ From birth to 13kg]

i-size 40-87cm : Rearward facing

-13-
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1. Important information

Notice for Child Size Range 40-87cm
» Notice!-This is an "i-Size" Enhanced Child Restraint System. It is approved
according to UN Regulation No. 129, for use primarily in "Universal seating
positions" as indicated by vehicle manufacturers in the vehicle user's manual.
» If in doubt, consult either the Enhanced Child Restraint System manufacturer or
the retailer.
» The size range for which this device is intended is:

Orientation Size range Installation Category

I-size Universal

Rearward 40-87cm ISOFIX ISOFIX

Special note: This product will reduce the harm of traffic accidents to children, but
cannot guarantee the absolute safety of children, so when you driving, please strictly

abide the local traffic laws and regulations.

This product has been approved with regulation UN Regulation No.129/03.

2,

1)

Warning

Please ensure that the Enhanced Child Restraint System is completely installed and
fixed correctly, the rigid items and plastic parts of an Enhanced Child Restraint

System shall be so located and installed that they are not liable, during everyday use
of the vehicle, to become trapped by a movable seat or in a door of the vehicle.
Warning! -For rearward facing Enhanced Child Restraint Systems, not to use them in
seating positions where there is an active frontal air bag installed.

Ensure that any straps holding the restraint to the vehicle should be tight, that any
straps or impact shields restraining the child should be adjusted to the child's body,
and that straps should not be twisted.

Ensure that any lap strap is worn low down, and that any impact shield installed
properly, so that the pelvis is firmly engaged, shall be stressed.

The device should be replaced when it has been subject to violent stresses in an
accident.

Warning!-It is dangerous to make any alterations or additions to the device without
the approval of the Type Approval Authority, and It is dangerous of not following

-15-
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closely the installation instructions provided by the child restraint manufacturer.

7)  When the chair is not provided with a textile cover, the chair should be kept away
from sunlight, otherwise it may be too hot for the child's skin.

8) Ensure that children are not left in their Enhanced Child Restraint System
unattended.

9) Ensure that any luggage or other objects liable to cause injuries in the event of a
collision shall be properly secured.

Please don't put heavy stuff in the car or the Enhanced Child Restraint System, it
could cause injury in the accident.

10) Please take the child safety seat away from the corrosion.

11) The Enhanced Child Restraint System shall not be used without the cover.

12) The Enhanced Child Restraint System cover should not be replaced with any other
than the one recommended by the manufacturer, because the cover constitutes an
integral part of the restraint performance.

13) Please ensure that the adult safety- belt buckle relative to the main load bearing
contact points on the restraint. The user shall be advised to contact the child restraint
manufacturer if in doubt about this point.

14) Please not to use any load bearing contact points other than those described in the
instructions and marked in the child restraint.

15) For an "i-Size Enhanced Child Restraint System", the user shall also be referred to
the vehicle manufacturer,s handbook.

16) Always ensure that the child safety seat is securely fastened, even when unoccupied,
a loose seat can cause injuries in the event of a collision.

17) It is most important that the instruction manual should be retained on the child
restraint for its life period.

18) Please buy the product from the decent sales channel, the manufacturer don't
guarantee the quality of second hand product.

19) The illustrations in this manual are for reference only, and may differ slightly from your
seat model.

-16 -



Machine Translated by Google

3. Installation instructions

ECRS orientation Size range Installation method Category
I-size Universal
R faci 40-87 FIX
earward facing 0-87cm ISOFI ISOFIX

A AIRBAG

¥y
DA,

Never use In seating positions where an active frontal airbag Installed

— Can not be used in the
(| _Il] '’ [;1 passenger seat with
| @j i I] ‘ the airbag activated.
L1 &ED & =
N \l: Eﬂj =) Only suitable for
§ e A seats with a 3 point
Applicable )( Not Applicable safety belt.

4. Usage methods

4.1. To adjust the height of the harness straps to fit your child:

Slide the two harness straps off the harness connector, then pull it through any of the
two strap holes up or down on the seat’s backrest. Re-thread the harness strap back

onto the harness connector at the back of the seat.

Please make sure that the shoulder straps are at the correct height for your child. The
child’s shoulders should always be below the slot for the harness, choose the closely

slot, but higher than the shoulder

.17 -
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4.2 Buckle use:
To lock the crotch strap and shoulder straps: Put the two buckle tongues together
and engage in the harness buckle with an audible “CLICK”.pig2.1

(k

&

Y AR N

&Y N

Pig2.1
To release child, just press the red button on the buckle, the buckle tongues will pop up.

4.3 The adjustment of harness straps:

Firstly, adjust the length of the belt to fit your child, then Put the two buckle tongues
together and engage in the harness buckle with an audible “CLICK”. Press the
adjustment button (See photo below) in the front of the seat and at the same time pull
both shoulder straps forward to slacken the harness. To tighten the harness, you may
just pulling forward the free end of the front belt. Fig.4.1,Fig4.2

Securing the baby with the harness

va FLES )“ TE T
[ Al Y [ | A= \
z =~ g \ ‘A A

ED 2 % ne .,

fig 4.1 fig4.2
4.4 Use of ISOFIX
If your vehicle is not equipped with the ISOFIX insert guides as standard, clip the two
insert guides 02 which are included with the seat with the cut-out facing upwards

o’ 4

onto the two ISOFIX, attachment points 01 of your vehicle.
Put the base of the basket close to the back of the car seat and insert the ISOFIX interface.
4.5 The role of the basket handle
If you adjust the basket handle, please refer to the position as shown below:
Location A: Move/transport seats
Position B: When storing and storing

-18 -
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Position C: Install seats in the vehicle

5. Installation methods For i-Size (40-87cm)

5.1 Basket body +ISOFIX base plus

For i-size (40-87cm):
a. ISOFIX preparation (optional for vehicle seat with ISOFIX anchorage point)
If your car is not equipped with ISOFIX connector guilders, the two ISOFIX
connector guilders offered by the us are now available to be plunged into the
ISOFIX setting (as shown in the picture)

5 ol
e |

b.Remove the base with ISOFIX and press the ISOFIX button to make ISOFIX
extend to the maximum position, as shown below:

c¢.Push the ISOfix base toward the back of the seat, and the rear edge of the
base is close to the car seat. The ISOFIX interface button is green, indicating
that the ISOFIX base is installed.
d.The basket clipped into the base and clicked. Use your hand basket to see if it
is jammed or wobbly.
i-Size Universal 1SOFIX :[ i
\& - : . }
Rear facing

step 1 step 2 step 3
Standard installation

ISOFIX+ Suppart leg mounting (40-87cm)

-19 -
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6. Maintenance for child car seat
6.1 To retain the protective effect :
« Do not allow the restraint to come into contact with polishes, oils, bleach and other

chemicals.
* In an accident at a collision speed above 10km/h the child seat could suffer damage

which is not necessarily obvious. In this case, the child seat must be inspected by
the manufacturer and if necessary replaced.

* Regularly check all important parts for damage. Ensure the correct operation of all
mechanical components.

* To prevent damage or breakage, ensure that the child seat does not become jammed
in the car door, seat runners, etc.

* Should the child seat be damaged (for example after dropping it), it must be
inspected by the manufacturer or the retailer.

6.2 Cleaning :
Please be sure to use only original replacement seat covers, as the seat cover is

important to the proper functioning of the system. Replacement seat covers are

available from your retailer

*The child seat must NOT BE USED WITHOUT THE SEAT COVER.

*The cover can be removed and washed with a mild detergent using the washing
machine's cycle for delicate items (30 °C).

* Please observe the instructions on the washing label of the cover. The colours of the
cover may fade if washed at more than 30 °C. Do not spin, and never tumble dry in
an electric clothes dryer (the fabric may separate from the padding).

* The plastic parts can be cleaned using soapy water. Do not use harsh cleaning

agents (such as solvents).
* The harness can be removed and washed in lukewarm soapy water. The pull strap

can’t be removed, but it also can be wash without removing.

oy K X K =)

TEMPERATURE DO NOT RINSE NOT VERY HOT NO DEHYDRATION  GENTLY RUB LAY FLAT TO DRY

7. Warranty

This child safety car seat has been produced according the relating safety regulation
standard. We provide an 1-year warranty against manufacturing or spare parts
defects The warranty period is effective from the day of purchase
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Tillverkare: Anhui Cool Baby Science &Technology Development Corporation Adress:
Norra

industriparken, Jin'an-zonen, Lu‘an city, Anhui-provinsen, Kina Importerad till AUS:
SIHAO

PTY LTD. 1 ROKEVA STREETEASTWOOD NSW 2122 Australien Importerad till USA:
Sanven Technology Ltd.

Suite 250, 9166 Anaheim Place, Rancho Cucamonga, CA 91730

E-CrossStu GmbH

ECIREP| Mainzer Landstr.69,
60329 Frankfurt am Main.

YH CONSULTING LIMITED. C/O YH Consulting Limited
UK REP| Office 147, Centurion House, London Road, Staines-
upon-Thames, Surrey, TW18 4AX
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VEVOR

TOUGH TOOLS, HALF PRICE

Teknisk support och e-garanticertifikat
www.vevor.com/support



